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KAPITOLA 1

SVATÝ NICK

 

Zeck Morgan seděl v první lavici malého svatostánku Církve čistého Ježíše Krista v Edenu v Severní Karolíně. Dával pozor a nevrtěl se, i když ho svědilo na dvou místech, na chodidle a na obočí. Věděl, že za svědění na obočí může moucha, která tam přistála. Za svědění na noze nejspíš taky, ale Zeck se nepodíval dolů, aby zjistil, jestli mu tam něco leze.

Nedíval se z oken ven na padající sníh. Nebloudil zrakem napravo ani nalevo, dokonce ani proto, aby pohledem zpražil rodiče plačícího dítěte v lavici za ním - příslušelo jiným, aby posoudili, jestli je důležitější, aby rodiče zůstali a vyslechli kázání, nebo odešli a zachovali klid shromáždění.

Zeck byl syn pastora a věděl, co je jeho povinnost.

Reverend Habit Morgan stál u malé kazatelny - ve skutečnosti stolku pod slovník získaného z výprodeje v knihovně. Slovník,který na něm kdysi ležel, určitě nahradil počítač, což bylo jedině další znamení toho, jak lidstvo upadlo, když uctívalo falešného boha ochočeného blesku. „Myslí si, že když stáhli blesk z nebe a zavřeli jej do svých strojů, stali se z nich bohové nebo přátelé bohů. Cožpak nevědí, že jediné, co blesk píše, je oheň? Ano, pravím vám, že je to oheň pekelný a že bohové, s nimiž se sbratřili, jsou ďáblové!“

Bylo to jedno z otcových nejlepších kázání. Přednesl je, když byly Zeckovi tři, ale on z něj nezapomněl jediné slovo. Nikdy nezapomněl jediné slovo z ničeho. Jakmile pochopil, co jsou to slova, pamatoval si je.

Otci však neřekl, že si pamatuje. Protože když matka přišla na to, že dokáže zopakovat celá kázání slovo od slova, řekla mu velice tiše, ale velice naléhavě: „To je velký dar, který ti dal Bůh, Zecku. Ale nesmíš jej nikomu ukázat, protože někdo by si mohl myslet, že pochází od Satana.“

„A je to tak?“ zeptal se Zeck. „Pochází od Satana?“ „Satan dobré dary nedává,“ odpověděla matka. „Určitě pochází od Boha.“

„Proč by si tedy někdo myslel, že pochází od Satana?“ Čelo sejí svraštilo, třebaže rty si ponechaly úsměv. Matčiny rty se usmívaly vždycky, když věděla, že se někdo dívá. Jako manželka duchovního měla za povinnost ukazovat, že člověk, který žije životem ryzího křesťana, je šťastný.

„Někteří lidé hledají Satana tak usilovně,“ řekla nakonec, „že ho vidí i tam, kde není.“

Zeck si tento rozhovor přirozeně zapamatoval slovo od slova. Měl jej tedy v hlavě, když mu byly čtyři a jeho otec řekl:

„Najdou se lidé, kteří ti budou tvrdit, že nějaká věc pochází od Boha, když ve skutečnosti je od ďábla.“

„Proč, otče?“

„Klame je jejich vlastní touha,“ odpověděl otec. „Chtějí, aby svět byl lepším místem, a proto předstírají, že špinavé věci jsou čisté, aby se jich nemuseli bát.“

Od té doby Zeck tyto dva rozhovory udržoval v rovnováze, neboť věděl, že matka ho varuje před otcem a otec ho varuje před matkou.

Vybrat si mezi nimi nebylo možné. Zeck si nechtěl vybírat.

Přesto… otci svou dokonalou paměť nikdy nepředvedl. Lež to však nebyla. Pokud by ho otec někdy požádal, aby mu zopakoval rozhovor, kázání nebo cokoli jiného, Zeck by to udělal a udělal by to čestně, ukázal by, že je zná slovo od slova. Jenže otec nikoho o nic nežádal, s výjimkou okamžiků, kdy žádal Boha.

Což dělal právě teď. Stál u kazatelny, zabodával se pohledem do shromáždění věřících a volal: „Co takový Santa Claus! Svatý Nick! Je to stejná postava jako ‘Starý Nick’? Má něco společného s Ježíšem Kristem? Je naše uctívání Boha čisté, když máme v srdci tohoto ‘Starého svátého Nicka’? Je skutečně veselý? Směje se proto, že ví, že naše děti vede do hlubin pekla?“

Upřeně se rozhlédl po shromáždění, jako by čekal na odpověď. A nakonec mu někdo odpověděl jediným způsobem, který byl v této fázi kázání vhodný:

„My nevíme, bratře Habite. Mohl by ses zeptat Boha a povědět nám, co říká?“

Načež otec zahřímal: „Bože na nebesích! Naši otázku znáš. Sděl nám svou odpověď! My, tvoje děti, tě žádáme o chléb, otče náš! Nedávej nám kámen!“

Po těchto slovech pevně sevřel kazatelnu - stolek pod slovník, který se mu pod rukama chvěl - a upřel zrak ke stropu. Zeck věděl, že když se otec takto dívá vzhůru, nevidí střešní trámy ani strop nad nimi. Dívá se do nebe a žádá, aby mu všichni ti pospíchající andělé uhnuli z cesty, protože jeho pohled tak bude moci proniknout až k samotnému Bohu a vyžádat si jeho pozornost, neboť na to má právo. Proste a bude vám dáno, slíbil Bůh. Tlučte a bude vám otevřeno! Hábit Morgan tloukl a prosil. Bylo na čase, aby Bůh otevřel a dal. Bůh nesměl porušit slovo - alespoň ne tehdy, když ho k zodpovědnosti poháněl Hábit Morgan.

Jenže Bůh si dával hezky na čas. Proto tam Zeck seděl v přední řadě, vedle sebe matku a své tři mladší sourozence, všechny usazené na tak vratkých židličkách, že prozrazovaly každý náznak pohybu. Ostatní děti byly malé a neposed-nost jim byla odpuštěna. Zeck byl odhodlán zůstat nezkažený a jeho rozviklaná židlička jako by byla z kamene, tak málo se pohybovala.

Když otec hleděl do nebe tak dlouho, byla to zkouška. Možná to byla zkouška od Boha, nebo možná otec již odpověď dostal - možná ji dostal minulou noc, když si toto kázání psal - a tak to byl test od něho. V obou případech chtěl Zeck v tomto testu obstát, tak jako obstával ve všech testech, před které byl postaven.

Dlouhé minuty se protahovaly. Jedno svědění pomíjelo, jen aby bylo nahrazeno dalším. Otec dál upíral zrak do nebe. Zeck si nevšímal potu, který mu stékal po krku.

A za ním, někde mezi třiasedmdesáti členy náboženské obce, kteří dnes přišli (Zeck je nepočítal, jenom se podíval, ale jako obvykle okamžitě poznal, kolik jich je), se někdo na svém sedátku zavrtěl. Někdo zakašlal. To byl okamžik, na který otec - nebo Bůh - čekal.

Otcův hlas byl jen šepot, ale rozléhal se celou síní. „Jak mohu slyšet hlas Svatého Ducha, když jsem obklopen nečistotou?“

Zecka napadlo, že by mu odpověděl citátem z jeho vlastního kázání, které měl před dvěma lety, když byly Zeckovi teprve sotva čtyři. „Myslíte si, že Bůh nemůže zařídit, aby bylo jeho hlas slyšet bez ohledu na to, jaké jiné zvuky se kolem vás ozývají? Jestli jste čistí, je veškerý hluk světa tichem ve srovnání s hlasem Boha.“ Jenže Zeck věděl, že v tuto chvíli by takovou citací přivolal trestající rákosku. Otec se ve skutečnosti neptal. Zdůrazňoval, co věděli všichni: že z celé této náboženské obce byl skutečně, doopravdy čistý pouze Hábit Morgan. Proto Bůh odpovídal jemu a pouze jemu.

„Svatý Nick je maska!“ zahřímal otec. „Svatý Nick jsou falešné vousy a falešný smích, jaký nosí opilí služebníci boha lehkovážnosti. Jmenuje se Dionýsos! Bakchus! Hýření a prostopášnost! Hamižnost a chtivost jsou dárky, které vtisku-je do srdcí našim dětem! Bože, ochraňuj nás před Satanem jménem Santa! Odvracej oči našich dětí od jeho zlomyslného, dravčího pohledu! Neposazuj mu naše děti na klín, aby šeptaly své tužby do jeho kamenného ucha! On je modla modlářství! Bůh ví, který duch propůjčuje těmto modlám život a rozesmává je bujarým smíchem nad smilstvy, ohavnostmi a ryčnými projevy oslovství!“

Otec byl v dobré formě. A teď, když tlumočil slova Boha a chodil po přední části svatostánku sem a tam, se Zeck mohl čas od času poškrábat na místě, kde ho svědilo, pokud při tom nepřestal pevně viset očima na otcově obličeji.

Otec pokračoval ještě hodinu, vyprávěl o dětech, které uvěřily v Santa Clause, a o rodičích, kteří svým dětem o svátém Nickovi lhali a vštěpovali jim, že všechno, co se o Vánocích vypráví, jsou mýty - včetně příběhu o Ježíškovi. Vyprávěl o dětech, ze kterých se stali ateisté, když jim Santa nepřinesl dárky, po kterých nejvíc bažily.

„Satan je lhář vždycky! Když Santa vloží rodičům do úst lež, semeno té lži se v srdci jejich dětí uchytí, a když vykvete a přinese ovoce, je ovocem té lži bezvěrectví. Když lžete kvůli Satanovi, nezasloužíte si důvěru svých dětí!“

Pak jeho hlas přešel do šepotu. „Rozverný starý svátý Mikuláši,“ zasyčel. „Nakloň své ucho sem. Nesvěř žádné duši, co řeknu.“ Pak znovu zaburácel: „Ano, vaše děti šeptají své tajné tužby Satanovi a on jejich modlitby vyslyší, neod-mění je však dárky, které žádají, a rozhodně ne přítomností Boha Immanuela! Ne, vyslyší jejich modlitby popelem hříchu v jejich ústech, jedem ateismu a pochybností v plazmě jejich krve. Vypudí hemoglobin a nahradí jej pekelným chtíčem.“ A tak to šlo dál a dál.

Hodinky, které v Zeckově hlavě odměřovaly přesný čas, odpočítaly celých čtyřicet minut kázání. Nestalo se, že by se otec někdy opakoval, třeba jen jednou, a také se nikdy neodchýlil od konkrétního poselství. Říkal, že poselství Boha je vždy stručné, ale on potřebuje mnoho slov, aby čistou moudrost Hospodinova jazyka přeložil do chabé angličtiny, jíž jsou schopni rozumět pouzí smrtelníci.

A otec kázání nikdy nepřetáhl. Uzavřel je přesně včas. Nepatřil k těm, kteří mluví jen proto, aby se slyšeli mluvit. Odedřel si své a pak skončil.

Na konci kázání byl chvalozpěv. Pak otec vyvolal starého bratra Verlina a řekl mu, že Bůh si ho dnes všiml a očistil jeho srdce natolik, aby mohl odříkat modlitbu. Když Verlin vstal, v očích měl slzy, a slova modlitby, kterou shromáždění žehnal, ze sebe dostával jen stěží, tak ho dojalo, že byl vybrán poprvé od doby, kdy se při zpovědi přiznal, že prodal své staré auto skoro za dvojnásobek toho, jakou mělo cenu, protože kupující ho uvedl v pokušení, když za ně nabídl dokonce ještě víc. Jeho hřích byl víceméně prominut. To byl význam skutečnosti, že ho bratr Hábit vyzval, aby přednesl modlitbu.

A pak byl konec. Zeck vyskočil, rozběhl se k otci a objal ho, jak to dělal vždycky, protože měl po skončení takového kázání pocit, že na otcově oděvu musí ještě ulpívat nějaká troška nebeského světla, a že když ho obejme dost pevně, mohla by se přenést na něho a započít jeho očišťování. Nebesa totiž věděla, že teď čistý není.

Otec ho v takových chvílích miloval. Otcovy ruce v jeho vlasech, na ramenou a na zádech byly vlídné; žádný vrbový prut, po jehož doteku mu košile nasakovala krví.

„Pohleď, synu,“ řekl otec, „máme tady v Hospodinově stánku cizince.“

Zeck se vyprostil a zadíval se ke dveřím. Ostatní si toho muže všimli také. Stáli a prohlíželi si ho, mlčky, dokud Hábit Morgan neprohlásí, zda je to přítel či nepřítel.

Cizinec měl na sobě uniformu, ale takovou Zeck ještě nikdy neviděl - nebyl to šerif ani jeho zástupce, hasič ani státní policista.

„Vítejte ve svatostánku Církve čistého Ježíše Krista,“ oslovil ho otec. „Škoda, že jste nepřišel na kázání.“

„Poslouchal jsem venku,“ odvětil muž. „Nechtěl jsem rušit.“

„Pak jste udělal dobře,“ řekl otec, „protože jste slyšel slovo boží, a přitom jste poslouchal s pokorou.“

„Jste reverend Hábit Morgan?“ zeptal se muž.

„Ano,“ odpověděl otec, „až na to, že my mezi sebou nepoužíváme jiné oslovení než bratr nebo sestra. ‘Reverend’ navozuje představu, že jsem pastor s osvědčením, najatý člověk. Mne neosvědčil nikdo jiný než Bůh, protože jedině Bůh může vyučovat svou čistou nauku a jedině Bůh může ustanovovat své pastory. A nejsem ani najatý, neboť všichni boží služebníci jsou si před jeho zraky rovni a všichni musejí být poslušni boží výstrahy Adamovi a vydělávat si na svůj chléb v potu své tváře. Já obdělávám kus půdy. A také jezdím s nákladním autem pro UPS.“

„Odpusťte mi, že jsem použil nežádoucí titul,“ řekl muž. „Ve své nevědomosti jsem chtěl pouze vyjádřit úctu.“

Ale Zeck byl bystrý pozorovatel lidí, a tak měl pocit, že neznámý muž věděl již předem, jak se otec na titul „reverend“ dívá, a použil jej záměrně.

To nebylo správné. Bylo to znečištění svatostánku.

Zeck odběhl od otce a postavil se několik kroků od muže. „Jestli teď řeknete pravdu,“ promluvil směle, neboť se nebál ničeho, co by mu tento muž mohl udělat, „Bůh vám odpustí vaši lež a svatostánek bude znovu očištěn.“

Shromáždění zalapalo po dechu. Ne překvapením ani zděšením; domnívali se, že z něho v takových okamžicích promlouvá Bůh, i když Zeck nikdy nic takového netvrdil. Popíral, že by skrze něho někdy promluvil Bůh, ale nad tím, čemu věřili, už neměl žádnou moc.

„Jaká lež to byla?“ zeptal se muž pobaveně.

„Víte o nás všechno,“ řekl Zeck. „Studoval jste naši víru. Máte o otci nastudované všechno. Víte, že je urážka oslovit ho ‘reverende’. Udělal jste to schválně a teď lžete, abyste předstíral, že jste to myslel uctivě.“

„Máš pravdu,“ odpověděl muž, stále pobaveně. „Ale jaký by v tom mohl být rozdíl?“

„Pro vás v tom nějaký rozdíl být musí,“ prohlásil Zeck, „jinak byste se nenamáhal lhát.“

To již za ním stál otec a ruka položená na hlavě Zeckovi napověděla, že řekl dost a teď je řada na otci.

„Dětská upřímnost,“ řekl otec cizinci. „Přišel jste k nám se lží na rtech, takovou, kterou poznalo dokonce i dítě. Proč jste tady a kdo vás poslal?“

„Poslala mě Mezinárodní flotila a mým úkolem je udělat test s tímto chlapcem, aby se ukázalo, jestli splňuje předpoklady pro studium v Bitevní škole.“

„My jsme křesťané, pane,“ řekl otec. „Bůh nás ochrání, pokud je to jeho vůle. My proti svému nepříteli ruku nezvedneme.“

„Nepřišel jsem se přít o teologii,“ prohlásil cizinec. „Přišel jsem, abych prosadil zákon. Výjimky z důvodu náboženského vyznání rodičů se nepřipouštějí.“

„A co z důvodu náboženského vyznání dítěte?“ zeptal se otec.

„Děti nemají náboženské vyznání,“ odvětil cizinec. „Proto je odvádíme v mladém věku - dřív, než mohou být plně naočkovány nějakou ideologií.“

„Abyste je mohli naočkovat tou svou,“ poznamenal otec. „Přesně tak,“ kývl muž.

Potom podal Zeckovi ruku. „Pojď se mnou, Zacharjáši Morgane. Přichystali jsme zkoušku v domě tvých rodičů.“ Zeck se k němu otočil zády.

„On se rozhodl, že váš test nepodstoupí,“ řekl otec.

„A přesto jej podstoupí, “ odpověděl muž, „ať chce nebo nechce.“

Shromážděním se po těchto slovech rozběhl polohlasný šum.

Muž z Mezinárodní flotily se rozhlédl. „Jako Mezinárodní flotila neseme odpovědnost za ochranu lidstva před invazí termiťanů. Chráníme celé lidstvo - dokonce i ty, kteří chráněni být nechtějí - a za tím účelem si z lidstva vybíráme ty nejinteligentnější jedince a cvičíme z nich velitele - dokonce i z těch, kteří cvičeni být nechtějí. Co kdyby byl tento chlapec nejgeniálnější ze všech, velitel, který by nás dovedl k vítězství tam, kde by žádný jiný nemohl uspět? Měli by všichni ostatní příslušníci lidského rodu zemřít jen proto, abyste vy v této náboženské obci mohli zůstat… čistí?“ „Ano,“ potvrdil otec. A shromáždění zopakovalo jako ozvěna: „Ano. Ano.“

„My jsme ten kvásek v bochníku,“ řekl otec. „My jsme ta sůl, která si musí ponechat chuť, aby celá země nebyla zničena. Naše čistota, ne vaše násilí, přesvědčí Boha, aby tuto zkaženou generaci zachoval.“

Muž se rozesmál. „Vaše čistota proti našemu násilí.“ Vymrštil ruku, chytil Zecka za límec košile a prudce ho přitáhl k sobě. Dřív, než se kdokoli zmohl na víc než výkřik protestu, strhl Zeckovi košili z těla a pak ho otočil, aby jim ukázal jeho záda plná jizev, z nichž ty nejčerstvější rány byly ještě jasně rudé a na té úplně nejnovější tím prudkým pohybem ještě vyprýštila krev. „A co vaše násilí? My na děti ruce nevztahujeme.“

„Ne?“ optal se otec. „Kdo šetří hůl, kazí dítě - Bůh nám řekl, jak to dělat, aby naše děti byly čisté od okamžiku, kdy získají odpovědnost, do doby, než si osvojí vlastní kázeň. Biju tělo svého syna, abych jeho ducha naučil přijímat čistou lásku Ježíše Krista. Vy ho naučíte nenávidět nepřátele, takže už bude jedno, jestli jeho tělo bude živé nebo mrtvé, protože jeho duše bude znečištěná a Bůh ho vyplivne z úst.“

Muž hodil Zeckovu košili otci do obličeje. „Až se vrátíte do svého domu, najdete nás tam, jak jsme s vaším synem, a děláme to, co zákon vyžaduje.“

Zeck se muži vyškubl ze sevření. Cizinec ho držel velice pevně, ale Zeck měl velkou výhodu: bylo mu jedno, jak moc bolí, když se mu vytrhuje. „Já s vámi nepůjdu,“ prohlásil. Muž se dotkl malého elektronického spínače na opasku.

Dveře se okamžitě rozlétly a dovnitř napochodoval tucet ozbrojených mužů.

„Nechám tvého otce zatknout,“ řekl muž z Flotily. „A tvou matku také. A každého z tohoto shromáždění, kdo mi bude bránit.“

Nato se matka protlačila kolem otce a několika dalších. „V tom případě o nás nevíte nic,“ promluvila. „Nemáme v úmyslu vám bránit. Když nás Říman požádá o plášť, dáme mu i kabát.“ Postrčila k muži dvě starší dívky. „Otestujte je všechny. Otestujte i tu nejmenší, jestli to dokážete. Ještě nemluví, ale vy jistě máte své metody.“

„Vrátíme se pro ně, přestože ty dvě nejmladší jsou porušením zákona. Ale teprve tehdy, až dosáhnou patřičného věku.“

„Synovo tělo ukrást můžete,“ pokračovala matka. „Ale nikdy mu nemůžete ukrást srdce. Cvičte ho, jak budete chtít. Učte ho, co budete chtít. Jeho srdce je čisté. Bude vám opakovat vaše slova, ale nikdy, nikdy jim neuvěří. Patří čistému Ježíši Kristu, ne lidstvu.“

Zeck se snažil nehýbat se, takže se nemohl třást tak, jak chtělo jeho tělo. Matčiny projevy odvahy byly vzácné a vždycky riskantní. Jak na to otec zareaguje? On měl promluvit, jednat, chránit rodinu a církev, to byla jeho povinnost.

Na druhou stranu otec několikrát řekl, že dobrá družka je ta, která se nebojí dát svému manželovi nepříjemnou radu, a že muž, který je tak hloupý, že nedokáže od své manželky vyslechnout moudrost, si nezaslouží být manželem žádné ženy.

„Jdi s tím mužem, Zecku,“ řekl otec. „A na všechny otázky mu odpověz s ryzí upřímností.“

 

KAPITOLA 2

ENDEROVA PUNČOCHA

 

Petr Wiggin měl být ve veřejné knihovně v Greensboro a pracovat na pololetní práci, ale ztratil o projekt zájem. Bylo dva dny před Vánocemi, svátky, které ho vždycky deprimovaly.

„Nedávejte mi žádné dárky,“ řekl rok předtím svým rodičům. „Vložte peníze do společného investičního fondu a dejte mi je, až budu mít po maturitě.“

„Vánoce pohánějí americkou ekonomiku,“ prohlásil otec. „Musíme se zúčastnit.“

„O tom, co dělají jiní lidé a co ti dávají nebo nedávají, nemáš právo rozhodovat,“ přidala se matka. „Investuj si svoje peníze a nedávej dárky nám.“

„Jako by to šlo,“ odsekl Petr. „Nám se tvoje dárky stejně nelíbí,“ ozvala se Valentina, „takže to klidně můžeš udělat.“

To Petra zabolelo.

„Ale na mých dárcích není nic špatného! Říkáš to, jako kdybych ti dal použité samolepicí náplasti nebo něco takového.“

„Tvoje dárky vždycky vypadají, jako bys koupil ty nejlevnější věci, které se koupit daly, a teprve až jsi je přinesl domů ses rozhodl, komu je dáš.“

Což přesně vystihovalo způsob, který Petr používal. „No ne, Valentino,“ ohradil se. „A přitom všichni říkají, že ta milá jsi ty.“

„Můžete se vy dva někdy přestat popichovat?“ ozvala se toužebně matka.

„Pokoj na Zemi, dobrou vůli frackům,“ řekl Petr.

To bylo vloni. Tento rok si Petrovy investice - samozřejmě anonymní, protože byl zatím neplnoletý - vedly velice dobře a prodal dost akcií, aby mohl rodině zaplatit hezké dárky. Nikdo neřekne, že s letošní várkou není něco v pořádku. Ale nemohl utratit zase moc, aby otec nezačal být příliš zvědavý, odkud se Petrovy příjmy berou.

S vánočními nákupy byl hotový. Na tohle téma pololetní práci psát nehodlal a na to, aby si začal hledat podklady pro jiné, nebyl připravený. V tomhle nanicovatém městě se nedalo dělat nic jiného než jít domů.

Tak se stalo, že vstoupil do obývacího pokoje a přistihl matku, jak pláče - světe div se - nad vánoční punčochou.

„Nedělej si starosti, mami,“ řekl. „Byla jsi hodná. Letos nedostaneš uhlí.“

Lehce, zdvořilostně se na něj usmála a rychle punčochu nacpala zpátky do krabice, ve které byla uložená. Teprve pak si uvědomil, čí punčocha to je.

„Mami,“ řekl. Neubránil se, aby mu z hlasu nezazněl tón zklamání a výčitky. Ender přece nebyl mrtvý. Byl jenom v Bitevní škole.

„Mami, má se dobře.“

Otočila se k němu a upřela na něho oči, které byly jako oheň, přestože její hlas zůstával klidný. „Copak - přišel ti od něho dopis? Zatelefonoval ti? Dostal jsi tajnou zprávu od vedení školy, kterou Enderovým rodičům nedoručili?“

„To ne,“ odpověděl Petr, ale ani tentokrát se mu nepodařilo skrýt svoji netrpělivost.

Matka se kysele usmála. „Pak asi nevíš, o čem mluvíš, ne?“

Petrovi vadil matčin pohrdavý tón. „Chceš říct, že když budeš hladit jeho punčochu a brečet nad ní, tak se tím něco zlepší?“

„Ty jsi vážně dáreček, Petře,“ řekla a protáhla se kolem něho.

Sel do kuchyně za ní. „Vsadím se, že v Bitevní škole jim rozvěsí punčochy nacpané hračkami kosmických lodí, které při střílení dělají bezva zvuky.“

„Jsem si jistá, že muslimští a hinduističtí studenti ocení, když dostanou vánoční punčochy,“ odvětila matka.

„Já nevím, co o Vánocích dělají, mami, ale po nás se Enderovi určitě stýskat nebude.“

„To, že by se po nás nestýskalo tobě, ještě neznamená, že se nebude stýskat jemu. “

Obrátil oči v sloup. „To víš, že by se mi po tobě stýskalo.“

Matka neřekla nic.

„Jsem úplně normální dítě. Ender taky. Nebude vědět co dřív. Má se dobře. Zvyká si. Lidi si zvyknou. Na všechno.“

Pomalu se otočila, natáhla k němu ruku, dotkla se jeho hrudi, pak mu zahákla prst do výstřihu košile a přitáhla si ho k sobě. „Nikdy si nezvykneš,“ zašeptala, „na ztrátu dítěte.“

„Není přece mrtvý,“ namítl.

„Je to přesně takové, jako by mrtvý byl,“ řekla. „Toho chlapce, který odsud odešel, už nikdy neuvidím. Nikdy ho neuvidím ve věku sedmi, devíti nebo jedenácti let. Nebudu na něho mít z toho věku žádné vzpomínky kromě toho, co si sama představím. Tak jsou na tom rodiče mrtvých dětí. Petře, dokud skutečně nebudeš něco vědět o tom, o čem mluvíš - například o lidských citech - buď tak hodný a zavři hubu, ano?“

„Taky ti přeju veselé Vánoce.“ Petr vypadl z kuchyně.

Když pak vešel do svého pokoje, připadal mu zvláštní. Cizí. Prázdný. Nebylo tam nic, co by vyjadřovalo osobnost. Bylo to jeho vědomé rozhodnutí - cokoli individuálního, co by si tam vystavil, by poskytlo Valentině výhodu v jejich nekonečném soupeření. Ale v tomto okamžiku, kdy mu v uších ještě hučelo matčino obvinění z nelidskosti, mu vlastní pokoj připadal tak sterilní, že k člověku, který se mohl rozhodnout v něm žít, cítil nenávist.

Proto se odšoural zpátky do obývacího pokoje, sáhl do krabice s vánočními punčochami a všechny je vytáhl. Matka na punčochy vyšila jejich jméno a obrázek, který ke každému patřil. On měl kosmickou loď. Na Enderově punčoše byla parní lokomotiva. Jenže ve vesmíru byl Ender, ten malý blbeček, zatímco Petr zůstal na zemi s lokomotivami.

Petr strčil ruku do Enderovy punčochy a začal za ni mluvit, jako by to byl maňásek.

„Já jsem maminčin nejmilejší hošíček a byl jsem moc a moc hodný.“

Ve špičce punčochy něco bylo. Petr do ní sáhl hlouběji, našel to a vytáhl to ven. Byla to jenom pětidolarová mince - niklák, jak jí lidé začali říkat, přestože měla hodnotu teoreticky desetkrát vyšší než ta dávno nepoužívaná mince.

„Tak tys začal jiným lidem krást věci z punčoch?“ ozvala se ze dveří matka.

Petr se cítil stejně trapně, jako by byl přistižen při skutečném zločinu. „Špička byla těžká,“ řekl. „Chtěl jsem se podívat, co v ní je.“

„Ať to bylo cokoli, nepatřilo ti to,“ řekla přehnaně vesele matka.

„Taky jsem si to nechtěl nechat,“ hájil se. I když přesně to by samozřejmě udělal - na základě předpokladu, že to tam někdo zapomněl a nikomu to nebude chybět.

Jenže to byla punčocha, kterou matka předtím měla v ruce a brečela nad ní. Velice dobře věděla, že v ní je niklák.

„Ty mu pořád dáváš každý rok něco do punčochy,“ pochopil nevěřícně.

„Punčochy plní Santa,“ odvětila matka. „Se mnou to nemá nic společného.“

Petr zavrtěl hlavou. „No tak, mami.“

„S tebou to nemá nic společného,“ prohlásila. „Starej se

o	svoje věci.“

„To je morbidní,“ usoudil Petr. „Oplakávat tvého malého hrdinu, jako by byl mrtvý. Má se dobře. Nezemře, je v té nej sterilnější, nejpřehnaněji kontrolované škole ve vesmíru, a až vyhraje válku, vrátí se v jásotu a závějích konfet domů a pořádně tě obejme.“

„Vrať těch pět dolarů.“

„Já je vrátím.“

„Před mýma očima.“

To bolelo. „Ty mi nevěříš, mami?“ Promluvil sarkasticky ukřivděným hlasem, aby zamaskoval skutečnost, že se ho to doopravdy dotklo.

„Když jde o Endera, tak ne. Nebo o mě, když na to přijde. Ta mince je Enderova. Neměly by na ní být jiné otisky prstů než jeho.“

„A Santovy,“ dodal Petr.

„A Santovy.“

Upustil minci do punčochy.

„A teď ji odlož.“

„Nevím, jestli si uvědomuješ, že ve mně probouzíš čím dál větší pokušení, abych tu věc podpálil.“

„A ty se divíš, proč ti nevěřím.“

„A ty se divíš, proč jsem nepřátelský a nehodnověrný.“ „Vážně ti není ani trochu trapné, že musím čekat, až budu mít jistotu, že nejsi doma, abych mohla dát průchod svému stesku, že tady nemám svého chlapečka?“

„Ty si můžeš dělat, co chceš a kdy chceš, mami. Jsi dospělá. Dospělí mají všechny peníze a veškerou svobodu.“ „Ty jsi vážně nej hloupější chytré dítě na světě.“

„Znovu, jen tak pro informaci, si prosím všimni všech důvodů, které mám, abych se ve své rodině cítil milovaný a uznávaný.“

„Já jsem to myslela v tom nejhezčím, nej láskyplnějším smyslu.“

„Já ti to věřím, mami.“ Petr vrátil punčochu do krabice.

Matka k němu došla, právě když se začal zvedat z křesla. Přitlačila ho zpátky, pak zalovila v krabici a Enderovu punčochu vytáhla. Sáhla dovnitř.

Petr vytáhl minci z kapsy u košile a podal ji matce. „Za pokus to stálo, nemyslíš?“

„Pořád na svého mladšího bratra tak žárlíš, že musíš prahnout po všem, co je jeho?“

„Je to jenom pětidolarovka,“ pokrčil rameny, „a on ji neutratí. Chtěl jsem ji investovat a nechat ji, aby mu vydělala něco na úrocích, než se za šest, osm nebo nevím kolik let vrátí domů.“

Matka se sklonila a políbila ho na čelo. „Nebesa vědí, proč tě mám pořád ráda.“ Pak upustila minci do punčochy, punčochu vrátila do krabice, natáhla se, pleskla Petra přes ruku a odnesla krabici z pokoje.

Hřbet ruky Petra od plesknutí bolel, ale nejvíc ho kůže pálila tam, kde se matčiny rty dotkly jeho čela.

 

KAPITOLA 3

ĎÁBLOVY OTÁZKY

 

Zeck nastoupil s mužem do vznášedla. Jeden voják řídil; ostatní vojáci nasedli do jiného vozidla, většího, které vypadalo nebezpečně.

„Já jsem kapitán Bridegan,“ představil se voják.

„Mě nezajímá, jak se jmenujete,“ řekl Zeck.

Kapitán Bridegan neodpověděl.

Zeck také mlčel.

Dojeli k Zeckovu domu. Dveře byly otevřené. Uvnitř čekala nějaká žena. Na kuchyňském stole měla rozložené papíry, hromádku kostek a další výbavu, v níž bylo i nějaké malé zařízení. Musela si všimnout, že si ho Zeck prohlíží, protože se ho dotkla a vysvětlila: „To je rekordér. Aby si jiní lidé mohli naši schůzku později poslechnout a vyhodnotit.“

Zajatý blesk, pomyslel si Zeck. Jen další vynález sestrojený Satanem k chytání lidí do pasti.

„Jmenuji se Agnes O’Tooleová.“

„Jeho to nezajímá,“ ozval se Bridegan.

Zeck jí podal ruku. „Těší mě, že vás poznávám, Agnes O’Tooleová.“ Cožpak Bridegan nechápal závazek vlídnosti a zdvořilosti, který mají všichni muži vůči všem ženám, neboť osudem žen je sestupovat do údolí stínu smrti, aby odtamtud vyváděly nové duše do světa, kde mohou být očištěny a sloužit Bohu? Taková žalostná nevědomost.

„Já počkám venku,“ dodal Bridegan. „Tedy, jestli to tady Zeckovi nevadí.“

Vypadalo to, že čeká na odpověď.

„Mně je jedno, co děláte,“ prohlásil Zeck, aniž se obtěžoval věnovat mu pohled. Byl to násilník, jak již dokázal, a proto byl beznadějně nečistý. V božích očích neměl žádnou pravomoc, a přesto chytil Zecka za ramena, jako by na to měl právo. Pouze otec měl povinnost očišťovat Zeckovo tělo; nikdo jiný neměl právo se ho dotýkat.

„Jeho otec ho mlátí,“ dodal Bridegan. A pak odešel.

Agnes se na něho podívala s povytaženým obočím, ale Zeck necítil potřebu jí něco vysvětlovat. Věděli o trestání nečistého těla, ještě než přišli - jak jinak by Bridegan věděl, že mu má stáhnout košili a ukázat stopy po výprasku? Bridegan a Agnes zřejmě chtěli tyto jizvy nějak využít. Jako kdyby si mysleli, že Zeck chce být utěšován a chráněn.

Před otcem? Před nástrojem vyvoleným Bohem, aby Zecka vychoval k dospělosti? Bylo to stejné, jako by člověk zvedl svou mrňavou ruku, aby Bohu zabránil vykonávat na světě jeho vůli.

Agnes zahájila test. Pokaždé, když se otázka týkala něčeho, co Zeck znal, odpověděl upřímně, jak mu to otec přikázal. Ale polovina otázek se zabývala věcmi, které byly zcela mimo jeho zkušenost. Možná souvisely s věcmi na videích, na která se nikdy v životě nedíval; možná to byly věci z internetu, o kterém věděl jen proto, že to byly zavrženíhodné sítě utkané z blesku a položené před nohy pošetilých duší, aby je zapletly do osidel a stáhly do pekla.

Agnes přeskládala kostky a pak ho požádala, aby jí odpověděl na otázky, které s nimi souvisely. Zeck okamžitě pochopil, co je smyslem testu. Proto k ní natáhl ruku a kostky si od ní vzal. Potom je přerovnal tak, aby ukazovaly úplně všechny příklady nakreslené ve dvou rozměrech na papír. Kromě jednoho. „Tohle se s těmito kostkami udělat nedá,“ řekl.

Zena dala kostky pryč.

Další test se jmenoval: „Světonázorová diagnostika: Vydání pro fundamentalistické křesťany.“ Z toho, že žena název téměř okamžitě zakryla, bylo jasné, že Zeck nemá vědět, z čeho je testován.

Začala otázkami o stvoření a o Adamovi s Evou.

Zeck ji přerušil a odcitoval otce: „Kniha Genesis představuje nejlepší práci, jakou mohl Mojžíš odvést, aby vysvětlil evoluci lidem, kteří ani nevěděli, že Země je kulatá.“

„Vy věříte na evoluci? Co potom Adam jako první člověk?“

„Jméno ‘Adam’ znamená ‘mnoho’,“ odpověděl Zeck. „V té skupině primátů bylo mnoho samců, když si Bůh jednoho z nich zvolil, dotkl se ho Duchem a vložil do něho duši člověka. Adam to byl, kdo jako první vládl jazykem a pojmenoval ostatní primáty, ty, kteří vypadali jako on, ale nebyli to lidé, protože jim Bůh nedal lidskou duši. V Písmu tak stojí: ‘Adam tedy pojmenoval všechna zvířata a nebeské ptactvo

i všechnu polní zvěř; ale pro Adama se nenašla pomoc jemu rovná.’ To, co Mojžíš původně napsal, bylo mnohem jednodušší: ‘Adam pojmenoval všechna zvířata, která nebyla k obrazu Boha. Žádné z nich s ním nemohlo hovořit, a tak byl úplně sám.’“

„Vy víte, co Bůh původně napsal?“ zeptala se Agnes.

„Vy si myslíte, že jsme fundamentalisté,“ řekl Zeck. „Ale tak to není. My jsme puritáni. Víme, že Bůh nás může naučit pouze to, co jsme připraveni pochopit. Bibli sepsali muži a ženy z dřívějších časů, a je v ní pouze tolik, kolik byli schopni pochopit. My máme lepší poznání vědy, a tak nám

Bůh může objasnit a říct mnohem víc. Byl by nemilující otec, kdyby trval na tom, že nám řekne pouze tolik, kolik byli lidé schopni pochopit, když byl náš druh ještě v plenkách.“ Opřela se. „Proč potom tvůj otec říká elektřině ‘blesk’ ?“ „Není to snad totéž?“ zeptal se Zeck. Snažil se při tom skrýt své pohrdání.

„Ano, samozřejmě, ale

„Otec jí tedy říká ‘blesk’, aby zdůraznil, jak je nebezpečná a jak je pomíjivá,“ vysvětlil Zeck. „Vaše slovo ‘elektřina’ je lež, která vás přesvědčuje, že když běží v drátech a přepíná stav vypnuto zapnuto v polovodičích, blesk je ochočený a nepředstavuje již nebezpečí. Ale Bůh praví, že právě ve vašich strojích je blesk nejnebezpečnější, protože blesk, který vás zasáhne z oblohy, může ublížit pouze vašemu tělu, zatímco blesk, který si vás ochočil a vycvičil prostřednictvím strojů, vám může ukrást duši.“

„Bůh tedy promlouvá k tvému otci,“ konstatovala Agnes. „Tak jako promlouvá ke všem mužům a ženám, kteří se očišťují dostatečně, aby jeho hlas slyšeli.“

„K tobě Bůh někdy promluvil?“

Zeck zavrtěl hlavou. „Já ještě nejsem čistý.“

„A proto tě otec mlátí.“

„Můj otec je božím nástrojem k očištění jeho dětí.“

„A ty svému otci věříš, že vždycky vykonává boží vůli?“ „Můj otec je momentálně nejčistší člověk na Zemi.“ „Přesto jsi k němu nikdy neměl dost velkou důvěru, aby ses mu svěřil, že máš doslovnou paměť.“

Její slova ho zasáhla jako úder. Měla naprostou pravdu. Zeck poslechl matku a nikdy otci svou nadpřirozenou schopnost nepředvedl. A proč? Ne proto, že by se bál. Proto, že se bála matka. Přijal její nespolehlivost, jako by byla jeho, a proto ho otec nemohl očistit. Nikdy ho nemohl očistit, protože Zeck jej celé ty roky klamal.

Vstal.

„Kam jdeš?“ zeptala se Agnes.

„Za otcem.“

„Abys mu pověděl o své fenomenální paměti?“ otázala se příjemně.

Zeck neměl důvod něco jí říkat, a tak neodpověděl. Bridegan čekal v sousední místnosti, zahrazoval dveře. „Ne,“ přikázal. „Nikam nepůjdeš.“

Zeck se vrátil do kuchyně a znovu se posadil ke stolu. „Odvezete mě do vesmíru, že?“ zeptal se.

„Ano, Zecku,“ potvrdila Agnes. „Jsi jeden z nejlepších, jaké jsme kdy testovali.“

„Pojedu s vámi. Ale nikdy za vás nebudu bojovat,“ prohlásil. „Vzít mě s sebou je ztráta času.“

„Nikdy je dlouhá doba,“ poznamenala.

„Vy si myslíte, že když mě odvezete dost daleko od Země, zapomenu na Boha.“

„Že bys zapomněl, to ne,“ řekla. „Ale možná změníš své nazírání.“

„Copak vy nechápete, jak jsem nebezpečný?“

„Ve skutečnosti na to spoléháme,“ odpověděla. „Nemyslím nebezpečný jako voják. Jestli s vámi odjedu, odjedu jako učitel. Pomůžu ostatním dětem z vaší Bitevní školy pochopit, že Bůh nechce, aby své nepřátele zabíjeli.“ „Och, my se nebojíme, že bys nám ostatní děti obrátil na víru,“ řekla Agnes.

„Ale měli byste,“ odvětil Zeck. „Slovo Boha má sílu spasení a žádná moc na zemi nebo v pekle jí neodolá.“

Zavrtěla hlavou. „Možná bych si dělala starosti,“ řekla, „kdybys byl čistý. Jenže ty nejsi. Jakou tedy budeš mít moc obrátit na víru někoho jiného?“ Srovnala testovací brožurky na hromádku a spolu s kostkami a rekordérem je nacpala do kufříku. „Mám to nahrané,“ řekla nahlas, aby to slyšel Bridegan. „Řekl: ‘Pojedu s vámi.’“

Do kuchyně vstoupil Bridegan. „Vítej v Bitevní škole, vojáku.“

Zeck neodpověděl. Ještě se mu točila hlava z toho, co řekla. Jak bych mohl někoho obrátit na víru, když sám jsem stále nečistý?

„Musím si promluvit s otcem,“ požádal.

„Ani náhodou,“ odmítla to Agnes. „My chceme nečistého Zacharjáše Morgana. Ne čistého, který se ze všeho vyzpovídal svému otci. A kromě toho nemáme tolik času, abychom čekali, až se zahojí další rány po zmrskání.“

Bridegan se výhrůžně zasmál. „Jestli ten mizera ještě jednou na toho chlapce vztáhne ruku, ustřelím mu ji.“

Zeck se k němu prudce otočil, plný hněvu. „Co byste potom byl vy?“

Bridegan se jenom dál smál. „Byl bych pak tím, čím jsem odjakživa - tvrdým vojákem. Moje práce je chránit bezbranné před těmi krutými. To děláme, když bojujeme s termiťany

- a to bych dělal já, kdybych tvého otce připravil o ruce až po lokty.“

Zeck mu odpověděl citátem z knihy Danielovy: „‘Kámen bez zásahu rukou utrhl a udeřil do železných a hliněných nohou sochy a rozdrtil je na kusy.’“

„Bez zásahu rukou,“ zopakoval Bridegan. „Hezký trik.“ ,,‘A ten kámen, který do sochy udeřil, se stal obrovskou skálou a zaplnil celou zemi,’“ pokračoval Zeck.

„Umí celou Bibli krále Jakuba nazpaměť,“ prohodila Agnes.

„‘Ve dnech těch králů dá Bůh nebes povstat království, které nebude zničeno navěky, a to království nebude předáno jinému lidu. Rozdrtí a učiní konec všem těm královstvím, avšak samo zůstane navěky.’“

„V Bitevní škole ho budou zbožňovat,“ prohlásil Bridegan.

A tak Zeck strávil toho roku Vánoce ve vesmíru, cestou na stanici, v níž sídlila Bitevní škola. Neudělal nic, čím by narušil pořádek, uposlechl každý rozkaz, který dostal. Když jeho skupina bažantů poprvé přišla do bitevní místnosti, Zeck se naučil létat stejně jako všichni ostatní. Dokonce mířil svou zbraní na přidělené cíle.

Chvíli trvalo, než si někdo všiml, že ve skutečnosti zbraní nikdy nikoho nezasáhl. V každé bitvě šel od nuly k nule. Podle statistik byl nejhorším vojákem v dějinách Bitevní školy. Marně mu učitelé připomínali, že je to jenom hra.

„‘Nebudou se již cvičit v boji,’“ zacitoval na oplátku. „Neprohřeším se proti Bohu tím, že se budu cvičit pro válku.“ Mohli ho odvézt do vesmíru, mohli ho navléknout do uniformy, mohli ho vystrkat do bitevní místnosti, ale nemohli ho přinutit, aby střílel.

Trvalo to mnoho měsíců a stále ho nechtěli poslat domů, ale aspoň ho nechávali na pokoji. Patřil k armádě, cvičil s ní, ale v každém záznamu o bitvě měl zanesenu nulovou úspěšnost. Na škole nebylo jediného vojáka, který by byl na svůj záznam víc pyšný.

 

KAPITOLA 4

SINTERKLAASŮV VEČER

 

Dink Meeker se díval, jak Ender Wiggin vstoupil dveřmi do ložnice armády Krys.

Rosen byl jako obvykle poblíž vchodu a hned spustil své obvyklé:

„Já, Rose de Nose, výjimečný židovský chlapec.“ Rosen si tímto způsobem přivlastňoval izraelskou vojenskou prestiž, přestože nebyl Izraelec a nebyl ani mimořádně úspěšný velitel.

Ale nebyl ani špatný. Armáda Krys byla v hodnocení na druhém místě. Ale do jaké míry to byla Rosenova zásluha a do jaké míry za to mohla skutečnost, že se Rosen tak silně spoléhal na Dinkovu četu - kterou vycvičil Dink?

Dink byl lepší velitel a byl si toho vědom - nabídli mu, aby armádě Krys velel, a Rosen se velitelem stal teprve tehdy, když Dink povýšení odmítl.

Až na Dinka, plukovníka Graffa a případně některých dalších učitelů o tom samozřejmě nikdo nevěděl. Nebyl důvod o tom mluvit - Rosena by to jedině oslabilo a také Dink by pak vypadal buď jako chvastoun nebo jako hlupák - podle toho, jestli by lidé jeho tvrzení věřili. Proto o sobě nic netvrdil.

Bylo to Rosenovo představení. Tak ať si napíše scénář.

„To je ten slavný Ender Wiggin?“ zeptal se Flip. Říkalo se mu zkratkou ze jména Filippus a stejně jako Dink byl Holanďan. Byl také velice mladý a zatím neudělal nic, čím by zanechal v přihlížejících dojem. Mladého chlapce, jako byl Flip, muselo rozčilovat, že Ender Wiggin byl do bitevní místnosti poslán brzy a téměř okamžitě se vyšvihl na samou špičku hodnocení.

„Říkal jsem ti,“ odvětil Dink, „že je jednička proto, že mu jeho velitel nechtěl dovolit, aby střílel ze své zbraně. Tak se stalo, že když z ní nakonec střílet začal - a porušil tak rozkaz svého velitele, měl bych dodat - získal tu neuvěřitelnou úspěšnost zásahů. Je to šťastná náhoda daná tím, jak se vedou statistiky.“

„Blbost,“ řekl Flip. „Jestli je Ender takové velké nic, proč sis dal tolik záležet, abys ho dostal do své čety?“

Takže někdo Dinka slyšel, když Rosena požádal, aby En-dera přidělil do jeho čety, a rozkřiklo se to.

„Protože potřebuju někoho menšího, než jsi ty,“ odpověděl Dink.

„A pozoroval jsi ho. Já tě viděl, jak jsi ho pozoroval.“ Občas bylo snadné zapomenout, že tady je každé dítě velice talentované. Všímavé. S dobrou pamětí a bystrými analytickými schopnostmi. Dokonce i ty, které byly ještě příliš bázlivé, než aby toho mnoho dokázaly v některé oblasti. Nebylo to místo, kde by se dalo něco dělat potají.

„Víš,“ začal Dink, „myslím si, že v sobě něco má.“

„To mi tedy řekni, v čem je lepší než já?“

„Třeba v anglické gramatice.“

„Tak jako on mluví všichni,“ namítl Flip.

„Všichni jsou ovce,“ uzavřel Dink. „Já odsud mizím.“

O chvilku později se protlačil kolem Rosena a Endera a opustil ložnici.

Nechtěl s Enderem mluvit hned. Protože tenhle geniální kluk si nejspíš pamatoval jejich první setkání. Bylo to v koupelně, poté, co Endera navlékli do uniformy Mloků, v jeho první den ve hře. Dink uviděl, jak je malý, a řekl něco jako: „Je tak mrňavý, že by mi prolezl mezi nohama a vůbec by se nedotkl kulek.“ Nic to neznamenalo a jeden z jeho přátel okamžitě dodal: „Protože žádný nemáš, Dinku, tak to je ve skutečnosti,“ takže si Dink žádné body za vtipnost nepřipsal.

Ale udělal hloupost, že to řekl, třebaže to moc nevadilo, před novými dětmi si člověk mohl dovolit být hloupý. Jenže tohle byl Ender Wiggin a Dink už teď věděl, že tenhle kluk je někdo jiný, někdo důležitý, a takové jednání si nezaslouží. Dink chtěl být tím, kdo poznal od prvního okamžiku, co je Ender Wiggin zač. Místo toho byl pitomec, který si neodpustil hloupý vtip na téma, jak je Ender malý.

Malý? Ender byl malý proto, že byl mladý. Byla to známka výjimečného talentu, že ho vzali do Bitevní školy, když byl o rok mladší než ostatní děti. A pak ho převeleli k armádě Mloků, když byl celý zbytek jeho skupiny bažantů ještě v přijímači. Opravdu neměl normální věk. A proto byl malý. Jaký pitomec se tedy mohl menšímu dítěti posmívat proto, že je chytřejší než všichni ostatní?

No tak, přece se z toho nepoděláš, ty chuji, řekl si. Co na tom záleží, co si o tobě Wiggin myslí? Tvým úkolem je vycvičit ho. Dohnat týdny, které promarnil v pitomé armádě Mloků Bonza Madrida, a pomoci mu, aby se stal tím, čím se má stát.

Ne že by Wiggin ten čas skutečně promarnil. Ten kluk pořádal ve volném čase tréninky pro bažanty a další vyvr- žence a Dink tam přišel a díval se. Wiggin zkoušel nové věci. Manévry, které Dink nikdy předtím neviděl. Měly značné možnosti. Proto chtěl tyto postupy využít ve vlastní četě. Dát Wigginovi šanci, aby své nápady viděl realizované při boji v bitevní místnosti.

Já nejsem Bonzo. Nejsem Rosen. Mě neohrožuje, když mám pod sebou vojáka, který je lepší než já, chytřejší a vynalézavější. Já se učím od všech. Pomáhám všem. Je to možná jediný způsob, jakým se tady můžu vzbouřit - vybrali nás na základě našich ambicí a pobízejí nás, abychom byli soupeřiví. Proto nesoupeřím. Spolupracuju.

Dink seděl v herně a pozoroval ostatní hráče - zvítězil již ve všech hrách, které v místnosti byly, takže už neměl co dokazovat - když ho tam Wiggin našel. Jestli si Dinkův první hloupý vtip o své výšce pamatoval, nedal to na sobě znát. Dink ho raději seznámil s tím, které Rosenovy příkazy a nařízení musí poslouchat a které ne. Taky mu dal na srozuměnou, že s ním nehodlá provozovat mocenské hrátky

- chtěl Endera od začátku nasazovat do bitev, být na něho náročný, dávat mu šanci, aby se učil a rostl.

Wiggin zjevně pochopil, co pro něho Dink dělá. Odešel spokojený.

To je můj příspěvek k přežití lidstva, pomyslel si Dink. Nemám v sobě to, z čeho jsou slavní velitelé. Ale poznám slavného velitele, když ho vidím, a můžu mu pomoct, aby byl připravený. To mi úplně stačí. Můžu pomocí téhle pitomé, bezvýsledné školy dosáhnout něčeho, co by nám skutečně mohlo pomoci vyhrát válku. Něco opravdového.

Nějako tahle hloupá kamufláž. Bitevní škola! Byly to hry pro děti, ale zorganizované dospělými tak, aby mohli s dětmi manipulovat. Jenže co to mělo společného s opravdovou válkou? Vyšplháš se na nejvyšší příčku v hodnocení, všechny porazíš, a potom co? Zabil jsi jediného termitaka? Zachránil jsi jediný lidský život? Houby. Člověk jenom přestoupí do další školy a začne znovu od ničeho. Existoval snad nějaký důkaz, že Bitevní škola znamená přínos?

Jistě, absolventi nakonec zaplňovali důležitá místa v celé Flotile. Jenže do Bitevní školy se přijímaly jenom děti, které od malička projevovaly velké nadání, takže už velitelský materiál představovaly. Dalo se dokázat, že Bitevní škola něco změnila?

Mohl jsem zůstat v Holandsku a chodit na procházky k Severnímu moři. Dívat se, jak buší do pobřeží, snaží se přelít přes hráze a ostrovy a odnést je, pokrýt pevninu mořem, tak jak to bývalo, než lidé zahájili svůj pošetilý terra-formační experiment.

Dink si vzpomněl, jak četl - ještě na Zemi, když si mohl číst, co chtěl - to hloupé tvrzení, že Velká čínská zeď je jediný lidský výtvor viditelný z kosmu. Ve skutečnosti to ani nebyla pravda - přinejmenším z geosynchronní nebo vyšší oběžné dráhy. Zeď dokonce ani nevrhala dostatečný stín, aby ji bylo vidět.

Ne, lidským výtvorem, který bylo vidět z vesmíru, který se objevoval na jednom snímku za druhým, aniž by to někomu stálo za povšimnutí, bylo Holandsko. Nemělo tam být víc než bariérové ostrovy, za nimiž jsou široké průlivy plné slané vody. Místo toho - protože Holanďané vybudovali hráze, slanou vodu vypumpovali a půdu vyčistili - tam byla země. Úrodná, zelená země - viditelná z vesmíru.

Jenže nikdo to jako lidský výtvor neuznával. Byla to přece jenom půda. Poskytovala výživu rostlinám, krmila mléčný skot a dělala místo pro domy a silnice jako každá jiná země. Jenže tuhle jsme vytvořili my. My Holanďané. A když se zvedla hladina moře, zvýšili jsme své hráze, udělali jsme je silnější a pevnější, a nikdo si nepomyslel: Páni, podívejte na ty Holanďany, vybudovali největší lidský výtvor na Zemi a budují ho dál, i po tisíci letech.

Mohl jsem zůstat doma v Holandsku, dokud nebudou připravení, aby mi dali za úkol udělat něco opravdového. Stejně opravdového jako ta země za hrázemi.

Volno skončilo. Dink odešel na trénink. Potom se najedl se zbytkem armády Krys - k tomu patřil rituál, kdy dělali, že všechno jejich jídlo je žrádlo pro krysy. Dink si všiml, že Wiggin to pozoruje a tváří se, že ho ta hra baví - ale nezapojuje se do ní. Zůstával stranou, pozoroval.

To je další věc, kterou máme společnou.

Další věc? Proč o tom tak uvažoval? Co byla ta první věc, kterou měli natolik společnou, že stát stranou byla díky tomu další věc?

Ach, tak to je. Málem jsem zapomněl. Jsme ty nejchytřejší děti v místnosti.

Dink se s dokonalým opovržením v duchu vysmál sám sobě. Správně, nejsem soupeřivý. Vím, že nejsem nejlepší - ale aniž bych o tom přemýšlel, mám za to, že jsem druhý nejlepší. Prostě idiot.

Dink odešel do knihovny a chvíli studoval. Doufal, že se objeví Petra, ale nepřišla. Místo rozhovoru s ní - jediným dalším dítětem, o němž věděl, že pohrdá systémem Bitevní školy stejně jako on - fakticky dokončil svoje úkoly. Byly z historie, takže bylo důležité, aby je vypracoval dobře.

Do ložnice se vrátil trochu brzo. Říkal si, že třeba půjde spát. Možná si zahraje nějakou hru na svém panelu. Možná bude někdo v hovorné náladě a on si s ním popovídá. Nedělal si žádné plány. Odmítal se něčím takovým zabývat.

Flip byl na pokoji taky. Už se svlékal na spaní. Ale místo aby dal boty do skříňky spolu se zbytkem své uniformy, overalem a několika dalšími věcmi, které smělo dítě v Bitevní škole vlastnit, položil si je na podlahu k nohám své postele, špičkami ven.

Dinkovi to něco připomínalo.

Flip se na něho podíval, nuceně se usmál a obrátil oči v sloup. Potom se vyhoupl na postel a začal si číst na svém panelu, nejspíš procházel nějaký domácí úkol, protože čas od času přejel prstem po pasáži v textu, aby ji zvýraznil.

Ty boty. Dnes bylo pátého prosince. Sinterklaasův večer. Flip byl Holanďan, takže si samozřejmě dal boty ven.

Tuto noc přijede Sinterklaas - Sint Nikolaas, svátý Mikuláš, ochránce dětí - přijede ze Španělska v doprovodu Černého Petra s pytlem dárků. Budou přes komíny naslouchat, co se děje v domech po celém Holandsku, kontrolovat, jestli se děti hádají nebo jsou neposlušné. Když byly děti hodné, zaklepou, a až se otevřou dveře, hodí do domu sladkost. Děti vyběhnou ze dveří a najdou v koších - nebo ve svých botách nechaných u předních dveří - dárky.

A Flip nachystal svoje boty na Sinterklaasův večer.

Dink z nějakého důvodu zjistil, že se mu pohled rozmazává slzami. Byla to hloupost. Jistě, stýskalo se mu po domově

- stýskalo se mu po otcově domě nedaleko pláže. Ale Sinterklaas byl pro malé děti, ne pro něho. Ne pro dítě v Bitevní škole.

Jenže Bitevní škola je k ničemu, ne? Měl bych být doma. A kdybych byl doma, pomáhal bych připravovat Sinterklaasův den pro mladší děti. Kdyby v našem domě nějaké mladší děti byly.

Aniž by se vědomě rozhodl, že to udělá, Dink vytáhl svůj panel a začal psát.

Boty obrostou mu, zdá se, bez dárku od Sinterklaase, přes bitevní místnost zase tenhle voják loudává se, když nechce poučit se z chyb a místo aby sebou hýb, dnes večer poznat chtěl by lip Sinterklaase. To má být vtip?

Ale kdepak: to je náš Flip.

Samozřejmě to nebyla žádná skvělá báseň, ale v sinterklaasovských básničkách šlo o to udělat si z příjemce dárku legraci, a přitom ho neurazit. Čím byla báseň klopotnější, tím víc zesměšňovala toho, kdo dárek dává, a ne toho, kdo byl terčem veršovánek. Flipa si stále ještě dobírali kvůli tomu, že když ho do armády Krys přidělili, několikrát se v bitevní místnosti špatně odrazil od stěny a dopadl tak, že přes místnost plul jako pírko, čímž ze sebe udělal dokonalý terč pro nepřítele.

Dink by byl básničku napsal v holandštině, ale byl to vymírající jazyk a Dink si nebyl jistý, jestli jím mluví dost dobře, aby jej mohl použít při psaní básničky. Stejně tak si nebyl jistý, jestli by Flip uměl holandskou básničku přečíst, kdyby v ní byla nějaká neobvyklá slova. Nizozemí bylo prostě příliš blízko Británie. Díky BBC byl z Holandanů dvojjazyčný národ; díky Evropské unii byli téměř anglofonní.

Básnička byla hotová, ale z panelu se žádným způsobem nedala vytisknout. Ale co, noc byla ještě mladá. Dink ji poslal do tiskové fronty a vstal z postele, aby se prošel po chodbách, s panelem zastrčeným pod paži. Chtěl si básničku vyzvednout, než se místnost s tiskárnou zavře, a také se porozhlédnout po něčem, co by mohlo posloužit jako dárek.

Nakonec žádný dárek nenašel, ale připojil k básničce další dva řádky:

Jestli ti Piet co přinese, najdeš to na svém podnose.

Problém byl v tom, že věcí, ke kterým se v Bitevní škole děti mohly dostat, mnoho nebylo. Jediné hry, které měly, byly v jejich panelech nebo v herně; jediné sportovní vyžití měly v bitevní místnosti. Panely a uniformy: co víc potřebovaly vlastnit?

Tenhle kousek papíru, pomyslel si Dink. Ten ráno dostane.

V ložnici byla tma a většina dětí již spala, i když několik jich dál pracovalo na svých panelech nebo hrálo nějakou hloupou hru. Copak nevěděli, že učitelé jim dělají psychologické analýzy založené na tom, jaké hry hrají? Třeba jim to prostě bylo jedno. Dinkovi to taky občas bylo jedno a hrál si. Ale dnes večer ne. Dnes večer byl doopravdy rozmrzelý. A ani pořádně nevěděl proč.

Ale ano, věděl. Flip něco dostane od Sinterklaase-a Dink ne. Měl něco dostat. Táta by se o to postaral, aby na něho něco z pytle Černého Pieta připadlo. Dink by ráno na Sinterklaasův den prosmýčil celý dům, dokud by to konečně nenašel schované v nějakém nepříhodném úkrytu.

Stýská se mi po domově. To je všechno. Neříkal mu to snad ten hloupý poradce? Stýská se ti po domově - přenes se přes to. Ostatní děti to dokážou, tvrdil poradce.

Jenže ony to nedokážou, pomyslel si Dink. Jenom to skrývají. Před ostatními, před sebou samotnými.

Na Flipovi bylo zvláštní, že dnes večer to neskrýval.

Flip už spal. Dink lístek složil a zasunul ho dojedná z bot.

Tomu se říká malý chamtivec. Nechat venku obě boty.

Jenže tak to samozřejmě vůbec nebylo. Kdyby nechal venku jenom jednu botu, byl by to jasný důkaz toho, co dělá. Někdo by to mohl uhodnout a pak by se Flipovi nemilosrdně posmívali, že se mu stýská po domově a je dětinský. Proto… obě boty. Aby se to dalo popřít. Vůbec žádný Sinterklaasův den - jednoduše jsem nechal boty vedle postele.

Dink si vylezl na svou postel a chvíli ležel, plný hlubokého a nevysvětlitelného smutku. Ve skutečnosti to nebylo steskem po domově. Bylo to tím, že Dink již není dítě; byl teď jedním z těch, kteří pomáhali Sinterklaasovi s jeho prací. Starý světec samozřejmě nemohl v lodi, kterou používal, přijet ze Španělska do Bitevní školy. Někdo mu musel vypomoci.

Dink nebyl dítě, ale táta. Dítětem už nikdy nebude.

 

KAPITOLA 5

SINTERKLAASŮV DEN

 

Zeck si bot všiml.

Uviděl, jak potmě, když většina dětí spala, Dink do jedné boty něco strčil. Ale nic mu to neříkalo, jen to, že tihle dva holandští chlapci dělají něco divného.

Zeck nebyl v Dinkově četě. Nebyl vlastně v žádné četě. Protože ho nikdo nechtěl, a i kdyby ho chtěl, stejně by se tím nic nezměnilo. Zeck prostě nehrál.

Proto bylo ještě pozoruhodnější, že armáda Krys byla v hodnocení na druhém místě - vyhrávali bitvy, i když měli o jednoho aktivního vojáka míň než všichni ostatní.

Rosen mu zpočátku vyhrožoval a snažil se mu odebírat privilegia - dokonce i jídlo - ale Zeck ho jednoduše ignoroval, tak jako ignoroval ostatní děti, které do něho na chodbách strkaly a vrážely. Co mu na tom záleželo? Jejich fyzická surovost, jakkoli mírná, ukazovala, co jsou za lidi - jak nečistou mají duši - protože jim násilí dělalo radost.

Kniha Genesis, kapitola šestá, verš třináctý: „I řekl Bůh Noemu: ‘Rozhodl jsem se skoncovat se vším tvorstvem, neboť země je plná lidského násilí. Zahladím je i se zemí.’“

Copak nechápali, že právě lidské násilí způsobilo, že Bůh poslal termiťany, aby na Zemi zaútočili? Zeck si to jasně uvědomil, když musel sledovat videa ze zpustošení Cíny. Co jiného mohli termiťané představovat než anděla zkázy? Nejdřív potopa a teď požár, přesně jako to stálo v proroctví.

Správnou reakcí proto bylo zříct se násilí, odmítnout válku a stát se mírumilovnými. Oni místo toho obětovali modlářskému bohu války své děti, vzali je rodinám a strčili je sem nahoru, do horké kovové náruče Molocha, kde se měly cvičit, aby se cele odevzdaly násilí.

Klidně si do mě strkejte, jak chcete. Já tak budu jedině čistší a vy špinavější.

Teď se ale Zeckem nikdo nezabýval. Nevšímali si ho. Ne nějak nápadně - když se na něco zeptal, dostal odpověď. Možná opovržlivě, ale co to pro něj znamenalo? Opovržení byl jen soucit smísený s nenávistí a nenávist byla pýcha smísená se strachem. Báli se ho, protože byl jiný, proto ho nenáviděli, a tak se jejich soucit - náznak bohabojnosti, který v nich zůstával - změnil v opovržení. Ctnost ušpiněná pýchou.

Do rána úplně zapomněl na Flipovy boty a na lístek, který Dink do jedné z nich minulou noc strčil.

Ale pak si všiml, jak Dink s plným podnosem vystoupil z fronty na jídlo, vrátil se a podal podnos Flipovi.

Flip se nejdřív usmál, pak se rozesmál nahlas a obrátil oči v sloup.

V tu chvíli si Zeck vzpomněl na boty. Došel k nim a podíval se na podnos.

Dnes ráno měli lívance, a z horního lívance bylo odříznuto všechno kromě velkého písmene „F“. Pro ty dva holandské chlapce to zjevně mělo nějaký význam, který Zeckovi unikal. Jenže jemu unikala spousta věcí. Otec ho izoloval od světa, takže Zeck nevěděl, kolik toho většina ostatních dětí ví. Byl na svou nevědomost hrdý. Byla to známka čistoty.

Tentokrát v tom ale bylo cosi, co mu říkalo, že tady není něco v pořádku. Jako kdyby to písmeno „F“ z lívance bylo nějaké spiknutí. Co to znamenalo? Neslušné slovo v obecné řeči? To bylo příliš jednoduché a navíc, oni se smáli jinak - tohle nebyl nemravný smích. Byl to… smutný smích.

Smutný smích. Bylo těžké najít v tom nějakou logiku, ale Zeck věděl, že má pravdu. To „F“ bylo legrační, ale zároveň z něj byli smutní.

Zeptal se jednoho z ostatních chlapců. „Co mají s tím F, které Dink vyřezal Flipovi z lívance?“

Druhý chlapec pokrčil rameny. „Jsou to Holanďani,“ řekl, jako by se tím vysvětlovalo všechno, co je na nich divné.

Zeck se té osamocené stopy - kterou si samozřejmě již uvědomoval - chopil a ihned po snídani si ji odnesl ke svému panelu. Nejdřív zkusil hledat „Nizozemí F“. Nic, co by dávalo smysl. Pak několik dalších kombinací, ale až „Holandsko, boty“ ho přivedlo k Sinterklaasově dni, šestému prosinci, a ke všem zvykům, které s ním byly spojené.

Neodešel do třídy. Zamířil k Flipově úhledně ustlané posteli a tak dlouho se v ní hrabal, až našel pod prostěradlem a na matraci Dinkovu básničku.

Naučil se ji nazpaměť, dal ji zpátky a postel znovu ustlal

- protože by nebylo správné vystavit Flipa riziku, že dostane důtku za něco, za co si ji nezasloužil. Pak se vypravil do kanceláře plukovníka Graffa.

„Nevzpomínám si, že bych pro tebe poslal,“ uvítal ho plukovník Graff.

„Neposlal jste pro mě.“

„Jestli máš nějaký problém, běž s ním za svým poradcem. Ke komu jsi přidělený?“ Ale Zeck okamžitě poznal, že Graff nemá potíže vzpomenout si, jak se jmenuje jeho poradce - jednoduše netušil, kdo Zeck je.

„Já jsem Zeck Morgan,“ řekl. „Dělám diváka v armádě Krys.“

Graff pokýval hlavou.

„Aha,“ utrousil. „To jsi ty. Přehodnotil jsi svůj závazek nenásilí?“

„Ne, pane. Přišel jsem proto, abych se vás na něco zeptal.“ „A to ses nemohl zeptat někoho jiného?“

„Všichni ostatní měli práci,“ řekl Zeck. Okamžitě té poznámky začal litovat, protože se samozřejmě ani nezkusil obrátit na někoho jiného a řekl to pouze proto, aby se dotkl Graffových citů náznakem, že plukovník je neužitečný a nemá nic na práci. „Neměl jsem to říkat,“ omluvil se, „a prosím o prominutí.“

„Na co se chceš zeptat?“

Graff se netrpělivě díval jinam.

„Když jste mě informovali, že nenásilí není volba, pro kterou bych se tady mohl rozhodnout, obhajovali jste to tím, že moje motivy jsou náboženské a v Bitevní škole žádné náboženství není.“

„Žádné otevřené projevy náboženství,“ upřesnil Graff. „Jinak by nám vyučování neustále narušovaly muslimské modlitby a každý sedmý den - pozor, ne stejný sedmý den

- by nám křesťané, muslimové a židé slavili šábes nebo nějaký jiný svátek. Nemluvě o rituálu, při kterém Makumbové obětují slepice. Všechno by tady bylo zaneřáděné ikonami a soškami svátých, miniaturními Buddhy, svatyněmi předků a nejrůznějšími jinými krámy. Proto je to všechno zakázané. Tečka. Proto se vrať do třídy, prosím, než ti budu muset udělit důtku.“

„Na to jsem se neptal,“ namítl Zeck. „Nechodil bych sem proto, abych vám položil otázku, na kterou už jste mi odpověděl.“

„Tak proč jsi s tím začal - na co ses chtěl vlastně zeptat?“ „Jestli jsou náboženské projevy zakázané, proč Bitevní škola toleruje slavení dne svátého Mikuláše?“

„Nic takového netolerujeme,“ ohradil se Graff.

„A přesto se to stalo,“ řekl Zeck.

„My jsme nic nedovolili.“

„K oslavě došlo.“

„Mohl bys být konkrétní, prosím? Chceš podat stížnost? Dopustil se některý z učitelů nějaké poznámky?“

„Filippus Rietveld přichystal své boty pro svátého Mikuláše. Dink Meeker mu strčil do boty sinterklaasovskou básničku a potom dal Flipovi lívanec, ze kterého byla vyřezaná iniciála ‘F’. Jedlá iniciála je tradiční dárek k Sinterklaasově dni. Který je dnes, šestého prosince.“

Graff se posadil a opřel se v křesle. „Sinterklaasovskou básničku?“

Zeck ji odříkal.

Graff vytočil koutky úst nahoru a tiše se pro sebe zasmál.

„Tak podle vás je zábavné, když oni mají své náboženské obřady, ale moje náboženské obřady jsou zakázané?“

„Je to básnička v botě. Uděluji ti povolení napsat tolik básniček, kolik chceš, a zastrkat je lidem do obuvi, kterou nosí.“

„Básničky v botách nejsou vyjádřením mého náboženství. Moje náboženství je přispět malým dílem k míru na Zemi.“

„Vždyť ani na Zemi nejsi.“

„Byl bych, kdybych nebyl unesen a zotročen ve službách Mamonu,“ odvětil klidně Zeck.

Jsi tady skoro už rok, pomyslel si Graff, a pořád zpíváš stejnou písničku. Copak na tebe tlak vrstevníků nemá vůbec žádný vliv?

„Když mají tito holandští křesťané svůj den svátého Mikuláše, měli by muslimové mít ramadán, židé by měli mít Slavnost stánků a já bych měl mít možnost žít evangeliem lásky a míru.“

„Proč mě s tím vůbec obtěžuješ?“ optal se Graff. „Jediné, co mohu udělat je to, že je za toto vcelku milé gesto potrestám. Výsledek bude, že tě lidé budou ještě víc nenávidět.“

„Chcete říct, že máte v úmyslu jim prozradit, kdo je nahlásil?“

„Ne, Zecku. Já znám tvoje postupy. Ty jim to řekneš sám, aby měli vztek. Lidé tě budou perzekvovat a ty si tak budeš moci připadat čistší.“

Na to, že ho nepoznal, když mu vstoupil do kanceláře, o něm Graff rozhodně věděl mnoho. Jeho tvář známá nebyla, ale jeho myšlenky ano. To, že Zeck ve své víře vytrvával, přece jen dělalo dojem.

„Jestli Bitevní škola zakazuje moje náboženství proto, že zakazuje všechna náboženství, pak by všechna náboženství měla být zakázána, pane.“

„Já to vím,“ řekl Graff. „A taky vím, že jsi nesnesitelný pitomeček.“

„Předpokládám, že ta poznámka spadá pod téma ‘Odpovědnost velitele za posilování morálky.’ Je to tak správně, pane?“ zeptal se Zeck.

„A ta poznámka spadá pod kategorii ‘Tím, že budeš přechytralý prudič, se z Bitevní školy nedostaneš,’“ odpověděl Graff.

„Raději přechytralý prudič než nesnesitelný pitomeček, pane,“ řekl Zeck.

„Ven z mé kanceláře.“

O	hodinu později byli Flip a Dink předvoláni do kanceláře, dostali pokárání a báseň jim byla zabavena.

„Boty mu nezabavíte, pane?“ zeptal se Dink. „A určitě bychom mohli získat zpátky i jeho iniciálu, až ji vykadí. Dám si tu práci a vymodeluji vám ji, pane, aby nemohlo dojít k omylu.“

Graff na to neřekl nic, pouze je poslal zpátky do učebny. Věděl, že zpráva o celé té věci se po Bitevní škole rozšíří. Ale kdyby to neudělal, Zeck by se postaral, aby se rozšířila zpráva o tom, jak byl tolerován tento „náboženský obřad“, a teprve pak by nastala ta pravá hrůza, až by se děti začaly dožadovat svých svátků.

Nedalo se s tím nic dělat. Těm dvěma odpíračům, kteří oba odmítali spolupracovat se školním programem, bylo souzeno stát se spojenci. Samozřejmě nevěděli, že je něco spojuje - ale ve skutečnosti to tak bylo - záměrně dostávali systém pod tlak, aby se pokusili dosáhnout jeho zhroucení.

Jenže já vám to nedovolím, moje milé geniální děti. Protože na Sinterklaasův den nebo křesťanské nenásilí vám všichni kašlou. Když jdete do války - a tam jste se dostali, ať tomu věříte nebo ne, Dinku a Zecku - dětinské záležitosti jdou stranou. Tváří v tvář hrozbě, kdy se jedná o přežití druhu, se všechny tyhle povrchní banality jednoduše smetou, dokud krize nebude zažehnána.

A ona zažehnána není, bez ohledu na to, co si o tom vy dva pitomečci myslíte.

 

KAPITOLA 6

SVATÁ VÁLKA

 

V Dinkovi to dost vřelo, když vyšel z Graffovy kanceláře. „Jestli nevidí rozdíl mezi tím, když se člověk osmkrát za den modlí, a když jednou za rok strčí do boty básničku…“

„Byla to bezva básnička,“ řekl Flip.

„Byla pitomá,“ namítl Dink.

„O to přece šlo, ne? Byla to skvělá pitomá básnička. Jenom mám výčitky, že jsem nenapsal žádnou já pro tebe.“

„Já nenechal vytažené boty.“

Flip si povzdechl. „Mrzí mě, že jsem to udělal. Jenom se mi zastesklo po domově. Nenapadlo mě, že z toho někdo bude něco dělat.“

„Promiň.“

„Oba nás to tak strašně mrzí,“ prohlásil Flip. „Až na to, že nás to nemrzí ani trochu.“

„Ne, nemrzí,“ přiznal Dink.

„Ve skutečnosti je to legrace dostat se do maléru kvůli připomínání Sinterklaasova dne. Představ si, co by se stalo, kdybychom slavili Vánoce.“

„No co,“ nadhodil Dink, „máme ještě devatenáct dní.“

„To je fakt,“ kývl Flip.

Než došli do ložnice armády Krys, bylo jasné, že se zpráva již rozkřikla. Když se Dink a Flip objevili ve dveřích, všichni zmlkli.

„Pěkná blbost,“ promluvil Rosen.

„Díky,“ řekl Dink. „Od tebe to hrozně moc znamená.“ „Odkdy ses dal na náboženství?“ zeptal se ho Rosen. „Proč z toho dělat nějakou svátou válku?“

„To nebylo nic náboženského,“ ohradil se Dink. „Bylo to holandské. “

„Jenže teď jsi armáda Krys, ty vole, ne Holanďan.“

„Za tři měsíce v armádě Krys nebudu,“ prohlásil Dink. „Ale Holanďan budu až do smrti.“

„Tady nahoře nehraje národnost roli,“ ozval se jeden z ostatních chlapců.

„Náboženství taky ne,“ přisadil si další.

„Tak jak je vidět, náboženství nějakou roli hraje,“ podotkl Flip, „jinak by si nás nezavolali na kobereček a nepo-kárali nás za vyřezání lívance do tvaru ‘F’, napsání legrační básničky a zastrčení kusu papíru do boty.“

Dink se zadíval do dlouhé místnosti, která se ke konci stáčela vzhůru. Zecka, který spal úplně na opačné straně ložnice, nebylo od dveří ani vidět.

„Není tady,“ řekl Rosen.

„Kdo?“

„Zeck,“ upřesnil Rosen. „Přišel sem, řekl nám, co udělal, a pak zase odešel.“

„Ví někdo, kam chodí, když se tak sám vytratí?“ zeptal se Dink.

„Proč?“ zajímal se Rosen. „Chystáš mu dát menší nakládačku? To nemůžu dovolit.“

„Chci si s ním promluvit.“

„Ach tak, promluvit, “ řekl Rosen.

„Když říkám promluvit, myslím tím promluvit,“ odvětil Dink.

„Já s ním mluvit nechci,“ zapojil se do hovoru Flip. „Puntičkář jeden blbý.“

„Chce se jenom dostat z Bitevní školy,“ řekl Dink. „Kdybychom o tom nechali hlasovat,“ ozval se jeden z dalších hochů, „šel by v okamžiku. Takové plýtvání místem.“

„Hlasování,“ řekl Flip. „Tomu říkám vojenský nápad.“ „Víš co, běž si strčit prst do hráze,“ odpověděl hoch. „Tak teď tady máme anti-Holanďany,“ konstatoval Dink. „Oni za to nemůžou, že pořád věří na Santa Clause,“ řekl jeden americký chlapec.

„Sinterklaase,“ upřesnil Dink. „Bydlí ve Španělsku, ne na Severním pólu. Má kamaráda, který mu nosí pytel - Černého Pieta.“

„Kamaráda?“ ozval se chlapec z Jižní Afriky. „Černý Piet, to mi zní jako otrok.“

Rosen si povzdechl. „Je to úleva, když se křesťané melou mezi sebou, místo aby vraždili Židy.“

V tom okamžiku se do debaty poprvé zapojil Ender Wiggin. „Nejsou předpisy od toho, aby se právě tomuhle zabránilo? Aby se lidé do sebe nestrefovali kvůli náboženství nebo národnosti?“

„A přesto to děláme,“ řekl malý Američan.

„Copak tady nejsme proto, abychom zachránili lidstvo?“ zeptal se Dink. „Lidé mají náboženství a národnosti. A zvyky. Proč nemůžeme být taky lidi?“

Wiggin neodpověděl.

„Je nesmyslné, abychom žili jako termiťáci,“ pokračoval Dink. „Oni taky neslaví Sinterklaase.“

„Součástí lidskosti je čas od času se navzájem zmasakrovat,“ řekl Wiggin. „Proto bychom se možná měli snažit nebýt až tak hrozně moc lidští, dokud termiťany neporazíme.“

„A možná,“ nedal se Dink, „vojáci bojují za to, co je jim drahé, a drahé jsou jim jejich rodiny, jejich tradice, jejich

víra a jejich země - přesně to, co nám tady nedovolují mít.“ „Možná bojujeme proto, abychom se mohli vrátit domů a všechny ty věci tam pořád najít, jak tam na nás čekají,“ řekl Wiggin.

„Možná nikdo z nás vůbec nebojuje,“ přidal se Flip. „Nic z toho, co tady děláme, přece není doopravdy.“

„Já ti řeknu, co je doopravdy,“ promluvil Dink. „Včera v noci jsem dělal pomocníka Sinterklaasovi.“ Potom roztáhl tvář do širokého úsměvu.

„Tak konečně přiznáváš, že jsi skřítek,“ řekl Američan a taky se usmál.

„Kolik je v Bitevní škole holandských dětí?“ zeptal se Dink. „Sinterklaas je každopádně menšinová kulturní ikona, ne? Žádný Santa Claus, nemám pravdu?“

Rosen Dinka zlehka nakopl do holeně. „O co ti jde, Din-ku?“

„Santa Claus taky není náboženská postava. K Santa Clausovi se nikdo nemodlí. Je to americká věc.“

„Kanadská taky,“ doplnilo další dítě.

„Mluv za anglofonní Kanaďany,“ ohradil se další chlapec. „Někteří z nás mají Papu Noela.“

„Vánoční dědeček,“ přidal se Brit.

„Vidíš? Ne křesťanská, ale národní,“ řekl Dink. „Jedna věc je potlačovat náboženské projevy. Ale zkus vymazat národnost - celá Flotila je prostoupená oddaností různým zemím. Holandské admirály taky nikdo nenutí, aby dělali, že nejsou Holanďani. Nepostavili by se za to.“

„Žádní holandští admirálové nejsou,“ prohlásil Brit. Potíž nebyla v tom, že by se Dink nechal podobnými hloupými poznámkami rozzlobit. Neměl chuť někomu jednu vrazit. Nechtěl zvyšovat hlas. Přesto v sobě měl hluboký vzdor, který se nedal ignorovat. Musel udělat něco, co se jiným lidem nebude líbit. Přestože věděl, že z toho budou problémy a vůbec ničeho se tím nedosáhne, chtěl to udělat a chtěl s tím začít právě teď.

„Potlačit náš holandský svátek se jim podařilo proto, že je nás tady tak málo,“ spustil. „Ale je na čase, abychom trvali na tom, že chceme projevovat svou národní kulturu stejně jako všichni ostatní vojáci v Mezinárodní flotile. Vánoce jsou svátek křesťanů, ale Santa Claus je světská postava. Ke svátému Mikuláši se nikdo nemodlí.“

„Malé děti ano,“ řekl Američan, ale smál se při tom. „Santa Claus, Vánoční dědeček, Papa Noël, Sinterklaas, původně možná patřili ke křesťanskému svátku, ale dnes jsou národní a ten svátek dál slaví lidé, kteří vůbec nejsou věřící. Je to den, kdy se dávají dárky, ne? Pětadvacátého prosince, ať jsi věřící křesťan nebo ne. Můžou nám bránit projevovat náboženství, ale nemůžou nám bránit, abychom si na Santa Clause dávali dárky.“

Někteří z nich se smáli. Někteří přemýšleli.

„Za tohle se dostaneš do pěkně hlubokejch sračiček,“ řekl jeden.

„No jo,“ řekl Dink. „Ale když se nad tím tak zamyslím, stejně v nich žiju celou dobu.“

„Ať tě ani nenapadne to zkoušet.“

Dink vzhlédl, aby se podíval, kdo promluvil tak zlostně. Zeck.

„Já myslím, že už víme, kde stojíš ty,“ řekl Dink.

„Ve jménu Ježíše Krista ti zakazuji přivádět na toto místo Satana.“

Všechny úsměvy zmizely. Všichni zmlkli.

„Určitě si uvědomuješ,“ promluvil Dink, „že ses právě postaral o to, abych měl pro to své malé santaclausovské hnutí podporu.“

Zeck se zatvářil, jako by doopravdy dostal strach. Ale ne z Dinka. „Nepřivolávejte na své hlavy tuto kletbu.“

„Já na kletby nevěřím, věřím jenom na požehnání,“ odvětil Dink. „A po čertech jistě nevěřím, že budu prokletý proto, že lidem dávám dárky ve jménu Santa Clause.“

Zeck se rozhlédl. Vypadalo to, že se snaží se uklidnit. „Náboženské projevy jsou zakázané pro všechny stejně.“

„Vidíš, a ty přesto projevuješ svoje náboženství pořád,“ řekl Dink. „Děláš to pokaždé, když v bitevní místnosti nevystřelíš ze své zbraně. No, jestli jsi proti naší malé santaclausovské revoluci, ty pako, chceme tě vidět, jak z té zbraně střílíš a vyřazuješ lidi z boje. Jinak jsi do očí bijící pokrytec. Podvodník. Pobožný křivák. Prolhaný lhář.“ Dink se rozparádil. Nechybělo mnoho, aby to některým ostatním dětem začalo být nepříjemné.

„Zabrzdi, Dinku,“ řekl tiše jeden z nich. Kdo? Samozřejmě Wiggin. No skvěle, usmiřovatel. Dink znovu cítil, jak v něm sílí vlna vzdoru.

„Tak co uděláš?“ zeptal se tiše Zeck. „Vrazíš mi jednu? Jsem o tři roky mladší než ty.“

„Ne,“ odpověděl Dink. „Udělím ti požehnání.“

Dal ruku do vzduchu těsně nad Zeckovu hlavu. Jak Dink očekával, Zeck stál a ani se nehnul. V tom byl nejlepší: v přijímání všeho, co mu kdo naservíroval, aniž by se aspoň pokusil uniknout.

„Žehnám ti duchem Santa Clause,“ řekl Dink. „Žehnám ti soucitem a velkorysostí. Neodolatelným nutkáním dělat jiné lidi šťastnými. A víš, co ještě? Žehnám ti pokorou uvědomit si, že v očích Boha nejsi víc než my ostatní.“

„Ty o Bohu nic nevíš,“ ohradil se Zeck.

„Vím víc než ty,“ řekl Dink, „protože nejsem plný nenávisti.“

„Já taky ne,“ řekl Zeck.

„Ne,“ zamumlal další chlapec, „Ty jsi plný hoven.“ „Sraček,“ řekl další a zasmál se.

„Žehnám ti láskou,“ pokračoval Dink. „Věř mi, Zecku, bude to pro tebe takový šok, až ji jednou ucítíš, že tě to možná z fleku zabije. Pak si budeš moci jít promluvit s Bohem sám a zjistit, kde jsi to podělal.“

Dink se otočil a postavil se čelem k podstatné části armády Krys. „Nevím jak vy, ale já si tenhle rok hraju na Santa Clause. Nic tady nahoře nevlastníme, takže dát dárek není zrovna jednoduché. Nemůžeme jít na síť a objednat si, co nám sem nahoru mají přivézt, v krásném dárkovém balení. Ale dárky nemusí být hračky a oblečení. Dárek, který jsem dal tady Flipovi, ten, který nám nadělal takové potíže, byla básnička.“

„To je hezký,“ řekl Brit. „Zamilovaná básnička?“

Flip odpověděl tím, že ji zarecitoval. Samozřejmě při tom zčervenal, protože to byl vtip o něm. Ale taky byl rád - protože to byl vtip o něm.

Dink poznal, že mnoho z nich si myslí, že je to bezva, když velitel čety napíše o jednom ze svých vojáků satirickou básničku. Opravdu to byl dárek.

„A abychom dokázali, že neslavíme pravé Vánoce,“ řekl Dink, „dávejme si dárky, které nás napadnou, v libovolný den během celého prosince. Může zrovna být Chanuka. Může to být… kruci, klidně to může být i Sinterklaas, ne? Den je ještě mladý.“

„Kdyby nám všem Dink dárek dal,“ spustil chlapec z Jamajky, „pro každého dnes byl by král.“

„To je hezký,“ řekl Brit.

„Pro Crazy Toma je všechno hezký,“ řekl Kanaďan, „jenom ne jeho plesnivý nožky.“

Většina z nich se rozesmála.

„To má být jako dárek?“ ohradil se Crazy Tom. „Vánoční dědeček to letos pěkně fláká.“

„Bylo by hezké dostat dárek,“ řekl Wiggin. Všichni se maličko zasmáli. Wiggin pokračoval: „Ještě lepší by bylo dostat dopis.“

Tomu se tiše zasmálo jen několik lidí. Pak všichni zmlkli.

„To je jediný dárek, který chci já, “ řekl potichu Wiggin. „Dopis z domova. Jestli mi ho můžeš opatřit, jdu do toho s tebou.“

„To nemůžu,“ odpověděl Dink, najednou stejně vážný jako Wiggin. „Odřízli nás od všeho. Můžu ti nabídnout nanejvýš tohle: Doma, kde to znáš, tvoje rodina dělá věci, které k Santovi patří. Rozvěšuje punčochy, ne? Jsi Američan, že?“

Wiggin přikývl.

„Tak letos pověs punčochu, Wiggine, a něco do ní dostaneš.“

„Kus uhlí,“ nadhodil Crazy Tom, Brit.

„Já zatím nevím, co to bude,“ řekl Dink, „ale bude to tam.“

„Ale ve skutečnosti to nebude od nich,“ posteskl si Wiggin.

„Ne, nebude,“ uznal Dink. „Bude to od Santa Clause.“ Vesele se zazubil.

Wiggin zavrtěl hlavou. „Nedělej to, Dinku,“ řekl. „Nestojí to za ty problémy, které z toho budou.“

„Jaké problémy? Posílí to morálku.“

„Jsme tady proto, abychom studovali válku,“ řekl Wiggin.

Zeck zašeptal: „Už žádné studium války.“

„Ty jsi pořád tady, Zecku?“ zeptal se Dink a potom se k němu demonstrativně otočil zády. „Jsme tady proto, abychom vybudovali armádu, Wiggine. Tým lidí, kteří spolupracují jako jeden. Ne bandu dětí zpracovávaných učiteli, kteří si myslí, že vymažou deset tisíc let lidské historie a kultury, když vyhlásí nějaké pravidlo.“

Wiggin odvrátil zrak a smutně řekl: „Dělej si, co chceš, Dinku.“

„To dělám vždycky,“ odpověděl Dink.

„Jediný dar, který Bůh uznává,“ promluvil Zeck, „je zlomené srdce a kajícný duch.“

Spousta dětí při těch slovech zaúpěla, ale Dink věnoval Zeckovi ještě jeden pohled. „A kdy jsi ty byl kajícný?“ „Kajícnost je dar, který přináším Bohu, ne tobě,“ měl Zeck poslední slovo. Teprve potom odešel ke své posteli, kde byl schovaný za zakřivením ložnice.

 

KAPITOLA 7

PUNČOCHY

 

Armáda Krys tvořila jen malé procento populace Bitevní školy, ale zpráva se rychle roznesla. Ostatní armády ji začaly brát jako žert. Někdo vzal nějaký zbytek jídla, hodil jej někomu jinému na podnos s jídlem a řekl: „Tady máš od Santy s láskou.“ A všichni u stolu se začali smát.

Ale i v žertu to byl dar, nebo ne? Během několika dní naděloval Santa Claus dárky po celé Bitevní škole.

A nezůstalo jenom u dárků. Došlo i na punčochy.

Nikdo neuměl říct, kdo to začal, ale po čase to začalo vypadat, že každý dárek doprovází punčocha. Byla smotaná, schovaná v něčem jiném, ale vždycky tam byla. Nikdo samozřejmě nevyvěsil punčochu v naději, že se mu zaplní. Bylo to naopak - punčochy se dávaly jako součást dárku.

A příjemce punčochy to vždycky zaonačil, aby ji mohl nosit, jedno jestli mu padla. Pověšenou na rukávu. Na noze, ale jinou, než byla druhá. Uvnitř overalu. Vystrčenou z kapsy. Punčocha se nosila jenom den, pak se vrátila. To ona teď říkala víc než slova: Tohle je od Santa Clause.

Punčochy byly potřebné, protože co vlastně byly dárky? Někdy to byly básničky, napsané na papír. Někdy kousky jídla. Ale jak ubíhaly dny, víc a víc dárků dostávalo podobu laskavostí. Vyučování. Mimořádné tréninky v bitevní místnosti. Postel, která byla již ustlaná, když někdo přišel ze sprch. Pomoc někomu dospět na tajnou úroveň ve videohře.

I když to nebyl hmatatelný dárek, provázela ho punčocha, která ho dělala skutečným.

Otec měl pravdu, pomyslel si Zeck. Rodiče vložili těmto dětem do srdce lež o Santovi a ona teď přinášela ovoce. Byli to všechno lháři, dávali si dárky, aby uctili Otce lží. Zeck v paměti slyšel otcův hlas: „Vyslyší jejich modlitby popelem hříchu v jejich ústech, jedem ateismu a pochybností v plazmě jejich krve.“ Tyto děti nebyly věřící - nevěřily v Krista a nevěřily ani v Santa Clause. Věděly, že slouží lži. Kéž by dokázaly spatřit, že když člověk činí dobro ve jménu Satana, změní se v hřích. Ďábel nemůže konat dobro.

Zeck se pokusil navštívit plukovníka Graffa, ale zastavil ho mariňák na chodbě. „Máš s velitelem Bitevní školy domluvenou schůzku?“

„Ne, pane,“ přiznal Zeck.

„Tak zajdi s tím, co mu potřebuješ říct, za svým poradcem. Nebo za některým z učitelů.“

Od učitelů se pomoci nedočkal. Těch, kteří s ním ještě hovořili, nebylo mnoho. Řekli mu: „Souvisí to s algebrou? Ne? Tak s tím běž za někým jiným, Zecku.“ Slova Ježíše Krista tady již dávno padala na mrtvou půdu.

Poradce ho vyslechl - nebo s ním aspoň zůstal sedět v místnosti, když Zeck hovořil. Ale nebylo to k ničemu.

„Tobě tedy jde o to, že ostatní studenti jsou k sobě laskaví a ty chceš, aby to přestalo.“

„Oni to dělají ve jménu Santa Clause.“

„Co přesně ti někdo udělal - ve jménu Santa Clause?“ „Mně osobně nic, ale

„Takže ty si stěžuješ proto, že oni jsou laskaví k jiným lidem a ne k tobě.“

„Protože je to ve jménu

„Santa Clause, jistě. Ty věříš na Santa Clause, Zecku?“ „Jak to myslíte?“

„Jestli věříš na Santa Clause. Myslíš si, že opravdu existuje bodrý obtloustlý chlapík červeném kostýmu, který roznáší dárky?“

„Ne.“

„Santa Claus tedyjiení součástí tvého náboženství.“ „Přesně to chci říct. Je to součást jejich náboženství.“ „Já jsem se jich na to ptal. Říkají, že to vůbec žádné náboženství není. Ze Santa Claus je jenom kulturní postava, kterou má mnoho pozemských kultur společnou.“

„Je to součást Vánoc,“ trval na svém Zeck.

„A ty na Vánoce nevěříš.“

„Ne tak, jak je slaví většina lidí, to ne.“

„V co vlastně věříš?“

„Věřím, že Ježíš Kristus se narodil, beztak nejspíš vůbec ne v prosinci, a vyrostl ve Spasitele světa.“

„Žádný Santa Claus.“

„Ne.“

„Santa Claus tedy není součástí Vánoc.“

„Ovšemže je součástí Vánoc,“ řekl Zeck. „Pro většinu lidí.“

„Jenom ne pro tebe.“

Zeck přikývl.

„Tak dobře, promluvím o tom se svými nadřízenými,“ slíbil poradce. „Chceš vědět, co si myslím já? Já si myslím, že mi řeknou, že je to jenom chvilkové pobláznění, a počkají, až to přejde samo.“

„Jinými slovy jim dovolí, aby v tom pokračovali tak dlouho, jak budou chtít.“

„Jsou to děti, Zecku. Jen málo je jich tak vytrvalých jako ty. Ztratí zájem a nechají toho. Měj trpělivost. Trpělivost není proti tvému náboženství, nebo snad ano?“

„Odmítám se urážet kvůli vašemu sarkasmu.“

„Já jsem to nemyslel sarkasticky.“

„Vidím, že i vy jste pravý syn Otce lží.“ Zeck vstal a odešel.

Bylo jasné, že u autorit žádnou podporu nenajde. Rozhodně ne přímou.

Zeck místo toho vyhledal několik arabských studentů a upozornil je na to, že představitelé Bitevní školy umožňují neskrývané praktikování křesťanského zvyku. Od prvních několika vyslechl obvyklou litanii: „Islám se zřekl soupeření mezi náboženstvími. Co dělají je jejich věc.“

Ale jednoho pákistánského chlapce z armády Včel se Zeckovi nakonec podařilo popíchnout. Ne že by Ahmed řekl něco pozitivního. Vlastně se zatvářil úplně lhostejně, dokonce nepřátelsky. Přesto Zeck poznal, že zasáhl citlivé místo. „Říkají, že Santa Claus není náboženství. Prý je to národní záležitost. Ale je v tom ve tvojí zemi nějaký rozdíl? Je Mohamed

Ahmed zvedl ruku a podíval se jinam. „Nepřísluší ti vyslovovat prorokovo jméno.“

„Já ho samozřejmě nesrovnávám se Santa Clausem,“ řekl Zeck. I když ve skutečnosti slyšel, že jeho otec Mohameda nazval „Satanovou imitací proroka,“ čímž by se Santa a Mohamed dostali hezky na stejnou úroveň.

„Už jsi řekl dost,“ prohlásil Ahmed. „Já jsem s tebou skončil.“

Zeck věděl, že Ahmed si v Bitevní škole vede vcelku dobře. Jejich rodné země byly ve snaze naléhat na náboženská privilegia bezmocné, a tak dostávaly děti v Bitevní škole výjimku z muslimských povinností a nemusely se modlit. Ale co udělají teď, když křesťané měli svého Santa Clause? Pákistán byl vytvořen jako muslimská země. Mezi tím, co je národní a co muslimské, se tam nedělaly rozdíly.

Ahmedovi trvalo zřejmě dva dny, než všechno zorganizoval, obzvlášť proto, že se v žádnou dobu nedalo stanovit, ve které z planetárních časových zón - nebo přímo nad ní - se právě nacházejí, a kdy by se vlastně měli modlit. Nepodařilo se jim zjistit ani to, jaký čas je v Mekce, aby se podle toho mohli zařídit.

Proto se Ahmed a ostatní muslimští studenti zřejmě dohodli, že se budou modlit v době, kdy nejsou na vyučování, a nadále budou uplatňovat výjimku pro ty studenty, kteří v čase modlitby absolvují skutečnou bitvu.

Výsledkem byl projev zbožnosti u snídaně. Zpočátku to vypadalo, že se zapojuje jen asi půl tuctu muslimů. Tito studenti si lehali tváří k zemi a obraceli se - ne k Mekce, což by ani nebylo možné - ale k levoboku, který byl obrácený ke slunci.

Jakmile však modlitby začaly, další muslimští studenti si toho všimli a připojili se k nim, nejdřív několik a potom čím dál víc. Zeck seděl u stolu a jedl se svými hypotetickými druhy z armády Krys, aniž s nimi mluvil. Dělal, že si ničeho nevšímá a nic ho nezajímá, ale tetelil se blahem. Protože Dink pochopil téměř okamžitě, co to znamená. Modlitba byla muslimskou reakcí na Dinkovu santaclausovskou kampaň. Něco takového nemohl velící důstojník ignorovat.

„Třeba to nakonec bude dobrá věc,“ pošeptal Dink Flipovi, který seděl vedle něho.

Zeck věděl, že to není dobrá věc. Muslimové se před mnoha lety, po ničivé sunnitsko-šiitské válce, zřekli terorismu a dokonce se usmířili s Izraelem a řešili společné ekonomické záležitosti. Všichni však věděli, jak silný odpor v muslimském světě nadále vře, neboť mnozí muslimové jsou přesvědčeni, že s nimi Hegemonie nezachází spravedlivě. Všichni věděli o imámech a ajatollázích, kteří nahlas tvrdili, že není třeba světská Hegemonie, ale kalifát, který by sjednotil svět k uctívání Boha. „Když budeme žít podle šaríje, Bůh nás před těmito netvory ochrání. Když Bůh sesílá varování, je od nás moudré, abychom poslouchali. My místo toho děláme pravý opak a Bůh nás neochrání, když se proti němu bouříme.“

Byl to jazyk, kterému Zeck rozuměl. Když se odhlédlo od jejich náboženských bludů, měli odvahu své víry. Nebáli se promluvit. A byl jich dostatečný počet, aby jim lidé museli naslouchat. Uslyší je ti, kteří už dávno přestali třeba jen předstírat, že Zecka poslouchají.

Další čas modlitby byl na konci oběda. Muslimové si to mezi sebou řekli a všichni, kteří se chtěli pomodlit, se zdrželi v jídelně. Zeck již věděl o tom, že se totéž stalo u snídaně ve velitelské jídelně, teď ale většina muslimských velitelů přišla do hlavní jídelny, aby se při modlitbě připojila ke svým vojákům.

Plukovník Graff vstoupil do jídelny těsně před ohlášeným časem modlitby.

„Náboženské obřady jsou v Bitevní škole zakázané,“ řekl nahlas. „Muslimové mají udělenu výjimku z požadavku každodenních modliteb. Proto bude každý muslimský student, který bude trvat na veřejném praktikování náboženských rituálů, kázeňsky potrestán a všichni velitelé armád nebo čet, kteří se jich zúčastní, okamžitě a trvale přijdou o svou hodnost.“

Graff se již otočil k odchodu, když Ahmed zvolal: „A co Santa Claus?“

„Pokud je mi známo,“ řekl Graff, „se Santa Clausem není spojený žádný náboženský rituál a tady v Bitevní škole nebyl Santa Claus zpozorován.“

„Dvojí metr!“ vykřikl Ahmed a n2kolik dalších se k němu přidalo.

Graff si ho nevšímal a opustil jídelnu.

Dveře se ještě ani nezavřely, když jimi prošly dva tucty mariňáků a rozestavily se po místnosti.

Když nadešel čas modlitby, Ahmed a pár dalších ihned ulehli tváří k zemi. Mariňáci k nim přistoupili, přinutili je vstát a nasadili jim pouta. Mariňácký poručík se rozhlédl po místnosti. „Někdo další?“

Ještě jeden voják si lehl, aby se pomodlil; také on dostal pouta. Nikdo další se mariňákům na odpor nepostavil. Pět muslimů odvedli z jídelny. Sice ne hrubě, ale také ne nijak jemně.

Zeck obrátil svou pozornost zpátky k jídlu.

„Jsi spokojený, že?“ zašeptal Dink.

Zeck k němu otočil obličej bez výrazu.

„To je tvoje dílo,“ řekl tiše Dink.

„Já jsem křesťan. Neříkám muslimům, kdy se mají modlit.“ Ale jen co to dořekl, litoval, že vůbec promluvil. Měl zůstat zticha.

„Nejsi dobrý lhář, Zecku,“ pokračoval Dink. A mluvil teď dost nahlas, aby to slyšel i zbytek stolu. „Nechápej mě špatně. Já si myslím, že to je jedna z tvých nejlepších vlastností - jsi zvyklý mluvit pravdu, takže sis umění lhát nikdy neosvojil.“

„Já nelžu,“ ohradil se Zeck.

„Věřím tomu, že to, co jsi řekl, byla doslovná pravda. Naši muslimští přátelé s tebou časový harmonogram nekonzultovali. Ale jako odpověď na moje obvinění, že jsi to spískal ty, to byla až žalostně okatá lež. Úhybný manévr. Kdybys s tím doopravdy neměl nic společného, nemusel bys uhýbat. Odpověděl jsi jako někdo, kdo má co skrývat.“

Tentokrát už Zeck mlčel.

„Myslíš si, že tak zvýšíš své šance, aby ses dostal z Bitevní školy. Možná si dokonce myslíš, že to naruší Bitevní školu a poškodí vojenský program - což z tebe z jednoho pohledu dělá zrádce, z druhého hrdinu křesťanství. Tuhle válku ale nezastavíš a z dlouhodobého pohledu Bitevní školu nepoškodíš. Chceš vědět, čeho jsi doopravdy dosáhl? Jednou tahle válka skončí. Jestli zvítězíme, všichni se rozjedeme domů. Děti v téhle škole jsou nejtalentovanější vojenské mozky naší generace. V jedné zemi po druhé se vypracují na vedoucí pozice. Ahmed - jednoho dne bude on Pákistán. A ty jsi právě dosáhl toho, že se mu bude příčit představa, aby se snažil žít s nemuslimy v míru. Jinými slovy, právě jsi začal

válku, která propukne za nějakých třicet nebo čtyřicet let.“

„Nebo za deset,“ dodal Wiggin.

Flip se tiše zasmál. „Za deset let bude Ahmed pořád ještě dost mladý.“

Zeck opravdu nepomyslel na to, k čemu by to mohlo vést, až se vrátí na Zemi. Jenže co mohl Dink vědět? Neuměl předvídat budoucnost. Podíval se Dinkovi do očí a prohlásil: „Já jsem s propagací Santa Clause nezačal.“

„Ne, ty jsi jenom nabonzoval soukromý žertík mezi dvěma dětmi z Holandska a udělal z něho velkou aféru,“ řekl Dink.

„Velkou aféru jste z toho udělali vy,“ nedal se Zeck. „Ty jsi z toho udělal problém. Ty.“

Zeck čekal.

Dink si povzdechl. „No jo. Udělal.“ Vstal od stolu.

Spolu s ním se zvedli všichni ostatní.

Zeck začal vstávat taky.

Dvě ruce na ramenou ho zatlačily zpátky na židli. Ruce dvou různých dětí z armády Krys. Nebyly hrubé. Byly jenom pevné. Zůstaň chvíli tady. Nejsi jeden z nás. Tak s námi nechoď.
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MÍR

 

Akce se Santa Clausem skončila. Dink už si nemyslel, že by nad ní měl nějakou kontrolu - už o hodně přerostla jeho případný vliv. Ale když v jídelně zatkli ty muslimské chlapce, přestala to být hra. Přestal to být jenom způsob, jak podráždit ty nahoře. Mělo to opravdové následky a, jak poukázal Zeck, Dink měl na nich větší vinu než kdokoli jiný.

Proto Dink požádal všechny své přátele, aby řekli všem, koho znají, že toho mají s těmi punčochami nechat. Ze mají přestat dávat dárky, které nějak souvisejí se Santa Clausem.

A během jediného dne to přestalo.

Dink si myslel, že to tím skončí.

Jenže to neskončilo. Díky Zeckovi.

Samozřejmě nešlo o to, že by Zeck něco udělal. Zeck byl Zeck, vůbec se nezměnil. Na trénincích nedělal nic jiného než to, že poletoval, a při bitvě jenom zabíral místo. Ale do vyučování chodil, ve škole pracoval a úkoly odevzdával.

A všichni ho ignorovali. Dělali to tak vždycky. Ale ne takto.

Předtím ho ignorovali s určitou tolerancí, skoro až s váhavým respektem: Je to pitomec, ale aspoň zásadový.

Teď ho přehlíželi demonstrativně. Ani se neobtěžovali si ho dobírat nebo do něho strkat. Jednoduše neexistoval. Když zkusil na někoho promluvit, dotyčný se otočil jinam. Dink si toho všiml a neměl z toho dobrý pocit. Ale Zeck si to přivodil sám. Jedna věc je nezapojovat se, protože je člověk jiný. Něco jiného je dělat ostatním lidem problémy z vlastních sobeckých důvodů. A přesně to Zeck udělal. Jemu nešlo o předpis zakazující náboženství - sám jej celou dobu porušoval. Pouze použil Dinkův sinterklaasovský dárek Flipovi jako prostředek, aby něco hloupě dokázal vedení školy.

No co, tak jsem byl taky dětinský, pomyslel si Dink. Já jsem věděl, kdy přestat. On to neví.

Moje chyba to není.

Přesto se Dink neubránil, aby ho stále nepozoroval. Byly to jenom krátké pohledy. Jenom… všímání si. Cetl něco málo o chování primátů jakožto součásti teorie zabývající se projevy skupinové loajality. Věděl, jak se chovají šimpanzi a paviáni, když jsou izolováni od své skupiny, co se s nimi děje. Deprese. Sebevražedné sklony. Předtím to vypadalo, že Zeck ve své izolaci přímo kvete. Teď, když byla izolace úplná, nekvetl.

Vypadal přepadle. Stávalo se, že vykročil určitým směrem a pak se zarazil. Potom znovu vykročil, ale pomalu. Málo jedl. Nebyl na tom dobře.

A jestli Dink něco věděl, pak to, že poradci a učitelé nestojí ani za starou belu, když mají fakticky pomoci dítěti, které má opravdové problémy. Měli svůj program - to, co mělo každé dítě podle jejich představ dělat. Ale když bylo jasné, že to dělat nebude, ztratili zájem. Tak jako ztratili zájem o Dinka. I kdyby Zeck o pomoc požádal, nedostal by ji. A Zeck nepožádá, to byla jasná věc.

Přestože Dink věděl, jak je to marné, stejně to zkusil. Zašel za Graffem a pokusil se mu vysvětlit, co se se Zeckem děje.

„Zajímavá teorie,“ řekl Graff. „Tak ty si myslíš, že je ostrakizovaný.“

„Já to vím.“

„Ale z tvé strany ne.“

„Několikrát jsem s ním zkoušel mluvit, ale nevšímá si mě.“

„Takže on ostrakizuje tebe. “

„Ale všichni ostatní ostrakizují jeho.“

„Dinku,“ řekl Graff, „ego te absolvo.“

„Nevím, co si myslíte, ale holandský to nebylo,“ namítl Dink.

„Bylo to latinsky. Z katolické zpovědní knihy. Uděluji ti rozhřešení z tvého hříchu.“

„Já nejsem katolík.“

„Já nejsem kněz.“

„Nemáte moc udělovat nikomu rozhřešení z ničeho.“ „Ale za pokus to stálo. Vrať se do své ložnice, Dinku. Zeck není tvůj problém.“

„Proč ho jednoduše nepošlete domů?“ zeptal se Dink. „V téhle armádě nikdy k ničemu nebude. Je křesťan, ne voják. Proč mu nemůžete dovolit, aby šel domů a byl křesťanem?“

Graff se v křesle opřel.

„No jo, já vím, co teď řeknete,“ pokrčil rameny Dink. „Opravdu?“

„Totéž, co pořád říkají všichni. Když to dovolím jemu, budu to muset dovolit všem ostatním.“

„Skutečně?“

„Jestli si Zeck svou neposlušností, nebo co to je, vymůže, že ho pošlete domů, tak budete mít zanedlouho mnohem víc dětí neposlušných. Aby mohly taky jet domů.“

„Byl bys jedním z nich?“ zeptal se Graff.

„Považuji vaši školu za ztrátu času,“ odpověděl Dink. „Ale věřím na válku. Nejsem pacifista. Jenom nemám rád neschopnost.“

„Víš, o to mi ale nešlo,“ odvětil Graff. „Já už totiž odpověď znám. Kdyby se dítě mohlo dostat domů jedině tak, že se bude chovat jako Zeck a bude s ním jako se Zeckem nakládáno, nenajde se v této škole jediné dítě, které by to udělalo.“

„To nemůžete vědět.“

„Já to přesto vím,“ prohlásil Graff. „Uvědom si, že jste všichni prošli testováním a pozorováním. A nehodnotila se jenom logika, paměť, prostorová orientace a vyjadřovací schopnosti, ale také povahové vlastnosti. Rychlé rozhodování. Schopnost pochopit celkovou situaci. Schopnost dobře vycházet s ostatními.“

„Tak jak se sem Zeck vůbec dostal, kruci?“

„Zeck je ve vycházení s lidmi vynikající. Pokud chce.“ Dink tomu nevěřil.

„Zeck dokáže zvládnout dokonce i megalomanské socio-paty a zabránit jim, aby ublížili jiným lidem. V lidské společnosti funguje jako přirozený usmiřovatel, Dinku. Je to jeho největší nadání.“

„To je prostě blbost,“ prohlásil Dink. „Všichni ho nesnášeli hned od začátku.“

„Protože to chtěl. Momentálně získává přesně to, co chce. Včetně toho, že jsi sem přišel, aby sis se mnou promluvil. Přesně to, co chce.“

„Já si to nemyslím.“

„Nemyslíš si to proto, že nevíš, o čem jsem sám se sebou diskutoval, jestli ti to mám říct.“

„Tak mi to řekněte.“

„Ne. Zvítězila ta strana, která byla pro diskrétnost, a tak si to nechám pro sebe.“

Dink si jeho zmatených slov nevšímal. Graff chtěl, aby škemral. Dink se místo toho zamyslel nad tím, co plukov-nik předtím řekl o Zeckových schopnostech. Je možné, že by si s ním Zeck nějakým způsobem hrál? S ním a se všemi ostatními?

„Proč?“ zeptal se. „Proč by si záměrně všechny odcizil?“ „Protože k němu nikdo necítil dostatečnou nenávist,“ odvětil Graff. „Potřeboval být nenáviděný natolik, abychom to s ním vzdali a poslali ho domů.“

„Myslím, že mu přisuzujete víc plánů, než kolik jich ve skutečnosti má. Přece nevěděl, co se stane.“

„Neřekl jsem, že něco plánoval vědomě. On prostě chce jet domů. Věří, že musí jet domů.“

„Proč?“

„To ti nemůžu říct.“

„Proč ne?“

„Protože ti nemůžu věřit.“

„Když řeknu, že neprozradím, co jsem slyšel, tak to neprozradím.“

„Ale já přece vím, že umíš být diskrétní. Prostě si nemyslím, že ti můžu dostatečně věřit, že uděláš práci, kterou je třeba udělat.“

„A o jakou práci jde?“

„Uzdravení Zecka Morgana.“

„Já to zkusil. Nepustí mě k sobě.“

„Já vím. A proto to, co tě zajímá, řeknu někomu jinému. Někomu, kdo je také diskrétní. Někomu, kdo je schopný ho uzdravit.“

Dink o tom chvíli přemýšlel.

„Ender Wiggin.“

„To je tvůj kandidát?“ zeptal se Graff.

„Ne. Váš. Vy si myslíte, že zvládne cokoli.“

Graff nasadil pousmání podobné Moně Lise, kdyby Mona Lisa byla obtloustlý plukovník.

„Já doufám, že to zvládne,“ prohlásil Dink. „Mám ho za vámi poslat?“

„Vsadím se s tebou, že Ender za mnou vůbec nebude muset chodit.“

„Prostě pozná, co má udělat, aniž by mu to někdo řekl.“ „Bude se chovat jako Ender Wiggin, a při tom zjistí všechno, co potřebuje vědět, od samotného Zecka.“

„Wiggin se Zeckem taky nemluví.“

„Chceš říct, že jsi ho neviděl se Zeckem mluvit.“

Dink přikývl. „Jo, tak jsem to myslel.“

„Dej mu čas.“

Dink vstal ze židle.

„Ještě jsem tě nepropustil, vojáku.“

Dink se napřímil a zasalutoval. „Dovolte mi opustit vaši kancelář a vrátit se na svou ložnici, abych si mohl dál připadat jako naprostý idiot, pane.“

„Zamítá se. Tedy, cítit se můžeš, jak chceš, do toho mi nic není. Ale tvoje snaha pomoci Zeckovi byla náležitě zaznamenána.“

„Nepřišel jsem za vámi pro pochvalu od velitele.“

„A taky žádnou nedostáváš. Jediné, co z toho máš, je moje dobré mínění o tvé povaze. Nezískává se snadno, ale když už se jednou získá, těžko se ztrácí. Je to břemeno, které budeš muset nějaký čas nosit. Nauč se s tím žít. A teď odsud odejdi, vojáku.“
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WIGGIN

 

Zeck narazil na Wiggina v jedné výtahové šachtě. Nepatřila k těm, které by studenti používali často - nacházela se mimo obvyklé trasy a používali ji většinou učitelé, pokud vůbec někdo. Zeck ji používal právě z tohoto důvodu. Mohlo se stát, že čekal ve frontě u vytíženějších výtahů dlouho, ale nějakým způsobem se nikdy nepopracoval na první místo ve frontě, dokud všichni ostatní neodjeli. Zpravidla mu to nevadilo, ale v čase jídla, kdy všichni mířili na stejné místo, to byl rozdíl mezi horkým jídlem a velkým výběrem a chladnějším jídlem prakticky bez výběru.

Wiggin tam seděl, opřený zády o stěnu, a držel se za nohu tak úporně, že měl hlavu položenou na koleně. Bylo vidět, že ho něco bolí.

Mnoho nechybělo a Zeck kolem něho jenom prošel. Vůči těmhle lidem přece nemá žádné závazky, ne? Ale pak si vzpomněl na Samaritána, který se zastavil u zraněného - a na kněze a levitu, kteří se nezastavili. „Stalo se něco?“ zeptal se Zeck.

„O něčem jsem přemýšlel a nedíval jsem se, kam šlapu,“ řekl Wiggin přes zaťaté zuby.

„Modřina? Odřená kůže?“

„Zvrtnutý kotník.“

„Oteklo to?“

„Ještě nevím. Když s tím pohnu, pulzuje v tom bolest.“ „Zvedni druhou nohu, abych mohl kotníky porovnat.“ Wiggin to udělal. Zeck mu stáhl boty a ponožky, přestože sebou Wiggin cukal, když mu hýbal levou nohou. Holé kotníky vypadaly jeden jako druhý, pokud to mohl posoudit. „Nevypadá otekle.“

„Fajn,“ kývl Wiggin. „Tak to jsem asi v pořádku.“ Chytil se Zecka za nadloktí a začal se zvedat.

„Já nejsem hasičská tyč,“ ohradil se Zeck. „Nech mě, abych ti pomohl vstát, místo abys mě jenom popadl za ruku.“

„Jasně, promiň.“

Krátce nato už Wiggin stál a křivil obličej, jak se snažil zranění rozchodit. „Jau, jau, jau,“ vyrážel ze sebe jako parodie na trpící batole. Potom se na Zecka nepatrně usmál. „Díky.“

„To nestálo za řeč,“ odvětil Zeck. „A teď mi pověz, o čem jsi se mnou chtěl mluvit.“

Wiggin se usmál maličko víc. „Vlastně nevím,“ přiznal. Žádný pokus zapírat, že to celé nahrál, aby měl příležitost si s ním promluvit. „Vím jenom to, že tvůj plán, ať už je jakýkoli, buď funguje moc dobře, nebo nefunguje vůbec.“ „Já žádný plán nemám,“ odpověděl Zeck. „Chci jenom jet domů.“

„Domů chceme jet všichni. Ale chceme taky jiné věci. Čest. Vítězství. Zachránit svět. Dokázat si, že zvládneme něco těžkého. Tobě záleží jen na tom dostat se odsud, ať to stojí co to stojí.“

„To je pravda.“

„A proč? A nesnaž se mi namluvit, že se ti stýská po domově. Prvních několik nocí tady jsme všichni brečeli, že nemáme maminku a tatínka, a pak jsme přestali. Jestli je tady někdo dost houževnatý, aby trochu stesku po domově snesl, jsi to ty.“

„Ty mi teď děláš poradce? Zapomeň na to, Wiggine.“

„Z čeho máš strach?“

„Z ničeho.“

„Blbost.“

„To ti teď mám vylít srdce, je to tak? Protože ses zeptal, z čeho mám strach, což ukazuje, jak jsi empatický, a proto se ti teď svěřím se svými nejhlubšími obavami a ty mi pomůžeš, aby se mi ulevilo. Pak se z nás stanou celoživotní přátelé a já se rozhodnu, abych ti udělal radost, že se stanu dobrým vojákem.“

„Nejíš,“ řekl Wiggin. „Člověk nemůže žít v takové izolaci, v jaké žiješ ty. Já si myslím, že umřeš. Jestli nezemře tvé tělo, zemře duše.“

„Promiň, že připomínám něco tak evidentního, ale ty na duši nevěříš.“

„Promiň, že připomínám něco tak evidentního,“ odvětil Wiggin, „ale ty víš houby o tom, čemu já věřím. Taky mám nábožensky založené rodiče.“

„To, že máš nábožensky založené rodiče, neříká nic o tom, čemu věříš ty.“

„Ale tady není věřící nikdo, kdo by neměl nábožensky založené rodiče,“ upřesnil Wiggin. „Přiznej, kolik ti bylo let, když tě odvedli? Šest? Sedm?“

„Slyšel jsem, že tobě bylo pět.“

„A teď jsme o tolik starší. Tobě je teď osm?“

„Skoro devět.“

„Ale jsme tolik dospělí. “

„Vybrali nás proto, že jsme duševně mnohem starší, než je obvyklé.“

„Já mám nábožensky založené rodiče,“ navázal Wiggin. „Bohužel nejsou stejného vyznání, což vedlo k menšímu konfliktu. Moje matka například nevěří na křest nemluvňat a otec ano, takže otec si myslí, že jsem pokřtěný, a matka si myslí, že ne.“

Zeck sebou maličko škubl, když si to představil. „Manželství nemůže být pevné, když oba rodiče nesdílejí stejnou víru.“

„No, moji rodiče se snaží. A vsadím se, že tvoji rodiče se taky neshodnou na všem. “

Zeck pokrčil rameny.

„Vsadím se, že se neshodnou na tobě. “

Zeck se odvrátil. „Do tohohle ti vůbec nic není.“ „Vsadím se, že tvoje máma byla ráda, že jsi letěl do kosmu. Protože se tak dostaneš pryč od otce. Tak se neshodnou na náboženství.“

Zeck se otočil proti němu, nyní vzteklý. „Co ti o mně ti lumpové napovídali? Na to nemají právo.“

„Nikdo mi nic nenapovídal,“ uklidňoval ho Wiggin. „To ty, troubo. Když se s tebou lidi ještě bavili, když jsi přišel do armády Krys, to bylo samé: Můj otec tohle, můj otec tamto.“

„Vždyť jsi sám do armády Krys sotva nastoupil.“

„Lidi mluví i mimo svou armádu. A já poslouchám. Pořád otec. Jako by tvůj otec byl nějaký prorok. A mě napadlo: Vsadím se, že jeho matka je ráda, že už není pod otcovým vlivem.“

„Moje matka chce, abych svého otce ctil.“

„Jenom nechce, abys s ním žil. On tě bil, že?“

Zeck do Wiggina strčil. Ještě, než na to vůbec pomyslel, ruka mu vylétla a začala chlapce odstrkovat.

„Nech toho,“ mávl rukou Wiggin. „Chodíš přece do sprchy. Lidi ty jizvy vidí. Já jsem ty jizvy viděl.“

„Byla to očista. Pohan jako ty nemůže něco takového pochopit.“

„Očista čeho? Byl jsi přece dokonalý syn.“

„Graff ti cpe informace, které získal mým sledováním, přiznej to! To je protizákonné!“

„No tak, Zecku. Já tě znám. Jestli se rozhodneš, že něco je správné, tak to uděláš bez ohledu na to, co tě to bude stát. Ty svému otci věříš. Uděláš všechno, co ti řekne. Tak co jsi udělal špatně, že jsi potřeboval veškerou tuhle očistu?“ Zeck neodpověděl. Prostě se uzavřel. Odmítl poslouchat. Vypustil svou mysl někam jinam. Tam, kam se odebírala vždycky, když ho otec očišťoval. Aby nekřičel. Aby vůbec nic necítil.

„Tak je to,“ pokračoval Wiggin. „To je ten Zeck, kterého z tebe udělal. Zeck, který tady ve skutečnosti není. Ve skutečnosti neexistuje.“

Zeck ho slyšel, aniž by poslouchal.

„A proto musíš jet domů. Protože když tam nejsi, najde si někoho jiného, koho bude očišťovat, že? Máš bratra? Sestru? Nějaké jiné dítě z kongregace?“

„Jiného dítěte se nikdy nedotkl,“ zašeptal Zeck. „Nečistý jsem já.“

„Aha, už vím. Matka to je, že? Myslíš si, že se bude snažit očišťovat matku?“

Teď, když to Wiggin nakousl, začal Zeck o své matce přemýšlet. A nebyla to jen tak nějaká představa. Vybavil si matku, jak mu říká: „Satan nedává dobré dary. Tvůj dar pochází od Boha.“

A pak otce, jak říká: „Najdou se lidé, kteří ti budou tvrdit, že nějaká věc je od Boha, když ve skutečnosti je od ďábla.“

Zeck se ho zeptal proč.

„Klame je jejich vlastní touha,“ odpověděl otec. „Chtějí, aby svět byl lepším místem, a proto předstírají, že špinavé věci jsou čisté, aby se jich nemuseli bát.“

Nemohl otci prozradit, co matka řekla, protože to od ní bylo tak hrozně nečisté. Otec se to nesměl dozvědět.

Jestli matku mlátí, zabiju ho.

Ta myšlenka ho zasáhla takovou silou, že zalapal po dechu a vrávoravě se opřel o stěnu.

Jestli matku mlátí, zabiju ho.

Wiggin tam byl pořád. „Zecku, co se stalo?“ ptal se. Potom se ho dotkl. Dotkl se jeho ruky. Předloktí.

Zeck se neovládl. Ucukl paží, ale to nestačilo. Vymrštil pravou nohu a kopl Wiggina do holeně. Potom ho odstrčil. Wiggin padl na stěnu a svezl se po ní na podlahu. Vypadal bezmocně. Zeck měl na něho takový vztek, že jej v sobě nedokázal zadržet. Všechny ty týdny izolace. Strach o matku. Ve skutečnosti nebyla čistá. Měl ji za to nenávidět. Ale on ji miloval. Proto si zasloužil veškeré očišťování, jehož se mu kdy od otce dostalo - protože miloval někoho, kdo byl tak nečistý jako matka.

A z nějakého důvodu, zahlcený vším tím vztekem a strachem, se Zeck vrhl na Wiggina a začal mu bušit do prsou a do břicha.

„Nech toho!“ vykřikl Wiggin a pokusil se mu uniknout. „O co ti jde, chceš mě očistit?“

Zeck ho přestal mlátit a podíval se na svoje ruce. Podíval se na Wiggina, jak tam bezmocně leží. Právě ta jeho bezmocnost, ta červí, embryonální poloha, Zecka rozběsnila. Z vyučování věděl, co to je. Byla to touha po krvi. Bylo to živočišné vzrušení, které se zmocňovalo vojáka a dodávalo mu větší sílu, než jakou měl.

Totéž určitě cítil otec, když ho očišťoval. Drobnější tělo, bezmocné, zcela vydané jeho vůli. Určitý druh lidí to naplňovalo zuřivostí, která vyvolávala nutkání trhat svou kořist. Působit bolest, narušit kůži, způsobit krvácení, vynutit z oběti slzy a křik.

Bylo to cosi temného a špatného. Jestli něco pocházelo od Satana, tak toto.

„Myslel jsem si, že jsi pacifista,“ řekl tiše Wiggin.

Zeck slyšel, jak otec znovu a znovu káže o míru, o tom, jak služebníci Boha nechodí do války.

„‘Překujte své meče v radlice,’“ zopakoval Zeck tiše, jak

otec citoval Micheáše a Izajáše, což dělal neustále.

„Biblické citáty,“ řekl Wiggin a narovnal se. Teď ležel na zemi jak široký, tak dlouhý. Naprosto nechráněný před jaký- mikoli ranami, které by mu Zeck mohl zasadit. Ale zuřivost již vyprchávala. Zeck ho nechtěl udeřit. Nebo spíš ho udeřit chtěl, ale ne víc, než ho udeřit nechtěl.

„Zkus tenhle,“ navrhl Wiggin. „‘Nemyslete si, že jsem přišel na zem uvést pokoj; nepřišel jsem uvést pokoj, ale meč.’“

„S Biblí to na mě nezkoušej,“ prohlásil Zeck. „Znám ji celou.“

„Ale věříš jenom tomu, co se líbilo tvému otci. Proč myslíš, že tvůj otec vždycky citoval pasáže o nenávisti k válce a odmítání násilí, když tě bil tak, jak tě bil? Vypadá to, jako by se snažil vymluvit se z toho, co nacházel ve vlastním srdci.“

„Ty mého otce neznáš,“ zasyčel Zeck přes stažené hrdlo. Mohl tohoto chlapce znovu udeřit. Mohl. Ale byl odhodlaný to neudělat. Přinejmenším byl odhodlaný to neudělat, pokud ten chlapec zůstane zticha.

„Vím, co jsem právě viděl. Tu zuřivost. Ty ses nedržel zpátky. Bolelo to.“

„Promiň,“ omluvil se Zeck. „Ale teď už buď zticha, prosím.“

„Hele, jen to, že to bolí, ještě neznamená, že z tebe mám strach. Víš, co bylo jedním z důvodů, proč jsem byl rád, že odcházím z domu? Bratr mi vyhrožoval, že mě zabije, a já sice věděl, že to nejspíš nemyslí vážně, ale moje břicho to nevědělo. Měl jsem je pořád stažené. Strachem. Protože bratr mi rád ubližoval. Ale nemyslím si, že tvůj otec byl takový. Myslím si, že tvému otci bylo nepříjemné, co ti dělal. A proto kázal o pokoji.“

„Kázal o pokoji proto, že o něm kázal Ježíš Kristus,“ ohradil se Zeck. Chtěl to říct vroucně a horlivě. Ale už ve chvíli, kdy ta slova říkal, mu zněla nepřesvědčivě.

„‘Hospodin je má záštita a píseň,’“ zacitoval Wiggin.

„‘Stal se mou spásou.’“

„Exodus patnáct,“ doplnil Zeck. „To je Mojžíš. Starý zákon. To neplatí.“

„‘On je můj Bůh, a já ho velebím; Bůh mého otce, a já ho vyvyšuji.’“

„Co vlastně děláš s verzí krále Jakuba?“ otázal se Zeck. „Naučil ses tyhle pasáže z Písma jen proto, aby ses se mnou mohl hádat?“

„Ano. Ty znáš další verš.“

„‘Hospodin je bojovný rek. Jeho jméno je Jehova.’“

„Ve verzi krále Jakuba stojí jen ‘Hospodin’,“ poznamenal Wiggin.

„Ale tak je to myšleno, když je to v Bibli napsáno malými kapitálkami. Jednoduše se vyhýbají tomu, aby napsali jméno Boha.“

„‘Hospodin je bojovný rek,’“ zopakoval Wiggin. „Jenže kdyby tvůj otec citoval právě tohle, neměl by důvod, aby se tu touhu po krvi snažil ovládat. Tu válečnickou zuřivost. Zabil by tě. Proto je ve skutečnosti dobře, že si nevšímal, jak Ježíš a Mojžíš rozebírají, jak je na tom Bůh s válkou o mírem. Protože tě měl tak rád, že si své náboženství vystavěl jako zeď, aby tě nezabil.“

„Do mé rodiny se nepleť,“ zašeptal Zeck.

„Měl tě rád,“ trval na svém Wiggin. „Ale ty jsi měl pravdu, když ses ho bál.“

„Nenuť mě, abych ti ublížil,“ pohrozil Zeck.

„O tebe si starosti nedělám,“ pokračoval Wiggin. „Jsi dvakrát takový muž jako tvůj otec. Když jsi teď viděl, jaké máš v sobě násilí, dokážeš je ovládnout. Neudeříš mě za to, že ti říkám pravdu.“

„Nic z toho, co jsi řekl, není pravda.“

„Zecku,“ nedal se Wiggin. „‘Bylo by pro něho lépe, kdyby mu dali na krk mlýnský kámen a uvrhli ho do moře, než aby svedl k hříchu jednoho z těchto nepatrných.’ Citoval to tvůj otec často?“

Chtěl Wiggina zabít. A taky se mu chtělo plakat. Neudělal jedno ani druhé. „Citoval to v jednom kuse.“

„A pak si na tobě zchladil zlost a nadělal ti všechny ty jizvy na zádech.“

„Nebyl jsem čistý.“

„Ne, on nebyl čistý. On nebyl.“

„Někteří lidé hledají Satana tak usilovně, že ho vidí i tam, kde není!“ vykřikl Zeck.

„To si z Bible nepamatuju.“

Nebylo to z Bible. Bylo to od matky. Nemohl to říct. „Nevím jistě, jak to myslíš,“ uvažoval Wiggin. „Že já nacházím Satana tam, kde není? To si nemyslím. Myslím si, že muž, který mlátí malé dítě a pak za to dává vinu jemu, je přesně to místo, kde přebývá Satan.“

Vypadalo to, že nutkání rozplakat se zvítězí. Zeck ze sebe ta slova dostal jen s obtížemi. „Musím jet domů.“

„Abys udělal co?“ zeptal se Wiggin. „Tak dlouho stál mezi matkou a otcem, až se otec nakonec přestane ovládat a zabije tě?“

„Jestli to jinak nejde!“

„Víš, čeho se bojím nejvíc?“

„Mně je jedno, čeho se bojíš.“

„I když svého bratra nenávidím, bojím se, že jsem stejný jako on.“

„Já ke svému otci nechovám nenávist.“

„Máš z něho hrůzu, a plným právem. Ale já si myslím, že ve skutečnosti plánuješ to, že toho starého hajzla zabiješ, až přijedeš domů.“

„To není pravda!“ vykřikl Zeck. Znovu ho naplnil vztek a nedokázal se ubránit výbuchu, ale aspoň směřoval své údery do stěn a do podlahy, ne do Wiggina. Takže to bolelo jen Zeckovy prsty, ruce a lokty. Pouze jeho.

„Kdyby vztáhl ruku na tvou matku -“

„Tak ho zabiju!“ Odskočil od stěny a vrhl se na podlahu, ale jinam, než kde ležel Wiggin. Začal do podlahy bušit a bušil do ní tak dlouho, až mu kůže na dlani levé ruky praskla a začala krvácet. Ale i potom přestal jen proto, že ho Wiggin chytil za zápěstí. Podržel ho, pak mu něco vtiskl do dlaně a sevřel mu kolem toho prsty do pěsti.

„Už jsi krvácel dost,“ prohlásil. „Alespoň podle mého názoru.“

„Nemluv o tom,“ zašeptal Zeck. „Nikomu to neříkej.“

„Neudělal jsi nic špatného. Kromě toho, že ses snažil dostat domů, abys ochránil matku. Protože víš, že tvůj otec je blázen a je nebezpečný.“

„Stejně jako já.“

„Ne,“ odmítl jeho slova Wiggin. „Opačně než ty. Protože ty jsi to ovládl. Zabránil sis ztlouct malého kluka. Přestože tě záměrně provokoval. Tvůj otec nedokázal zabránit sám sobě, aby tě tloukl - ani když jsi neudělal absolutně nic špatného. Nejste stejní.“

„Ta zuřivost,“ připomněl Zeck.

„Jedna z ctností vojáka. Obrať ji ne proti sobě nebo otci, ale proti termiťanům. A obzvlášť ne proti mně.“

„Já na válku nevěřím.“

„Málokterý voják na ni věří. Můžeš při ní přijít o život. Ale učíš se dobře bojovat, abys mohl zvítězit, až válka opravdu přijde, vrátit se domů a zjistit, že všechno je tak, jak má být.“

„Doma není nic, jak má být.“

„Vsadím se, že doma je to v pořádku,“ řekl Wiggin. „Protože v situaci, kdy tam nejsi ty, nemá tvoje matka žádný důvod, proč by měla s otcem zůstávat, no ne? Proto si myslím, že už si od něho žádná další svinstva líbit nenechá. Ty si to snad nemyslíš? Ona nemůže být slabá. Kdyby byla slabá, nemohl by z ní vzejít někdo, kdo je tak houževnatý jako ty. Tu svou houževnatost jsi nemohl zdědit po otci - moc jí totiž nemá, jestli si ani nedokáže zabránit, aby dělal to, co dělal. Proto tvoje pevnost pochází od ní, nemám pravdu? Tvá matka od něho odejde, jestli na ni vztáhne ruku. Už nemusí zůstat, aby se starala o tebe.“

Stejně jako tón Wigginova hlasu Zecka uklidnila slova, která řekl. Přitáhl si končetiny k tělu, překulil se a posadil se. „Pořád čekám, že se chodbou přiřítí učitel a bude chtít vědět, co se tady děje.“

„Já si to nemyslím. Myslím, že přesně vědí, co se děje - nejspíš to sledují někde v holovizi - a možná brání ostatním dětem, aby sem přišly a něco viděly. Ale nechají nás, ať si to vyřešíme sami.“

„Co ať vyřešíme? Já s tebou žádný spor nemám.“

„Měl jsi spor s každým, kdo stál mezi tebou a cestou domů.“

„Pořád to tady nenávidím. Chci odsud vypadnout.“

„V tom případě vítej v klubu. Hele, přicházíme o oběd. Ty si dělej, co chceš, ale já se jdu najíst.“

„Pořád se chystáš kulhat na levý kotník?“

„Jasně. Po tom, jak jsi mě nakopl? Nebudu muset nic hrát.“

„Hrudník v pořádku? Nezlomil jsem ti žádná žebra, že ne?“

„Rozhodně máš o své síle přehnané mínění.“

Potom Wiggin vstoupil do výtahu a chytil se tyče, která se posouvala vzhůru a vynesla ho s sebou.

Zeck ještě chvíli seděl, hleděl do prázdna a přemýšlel o tom, co se právě odehrálo. Nebyl si jistý, jestli se něco rozhodlo. Pořád Bitevní školu nenáviděl. A všichni v Bitevní škole nenáviděli jeho. A teď navíc ještě nenáviděl otce a nevěřil jeho falešnému pacifismu. Wiggin ho do značné míry přesvědčil, že otec není žádný prorok. Kruci, Zeck to věděl celou dobu. Jenže víra v otcovu spiritualitu byla jediný způsob, jak si mohl zabránit, aby ho nenáviděl a bál se ho. Jediný způsob, který dokázal snést. Teď už to snášet nemusel. Wiggin měl pravdu. Matka byla volná, když se teď nemusela starat o Zecka.

Povolil zaťatou pěst a uviděl, co mu do ní Wiggin nacpal, aby zastavil krvácení. Jednu ze svých ponožek, pokrytou krví.

 

KAPITOLA 10

ODPUŠTĚNÍ

 

Dink spatřil Wiggina s jídelním podnosem a poznal, že něco není v pořádku. A nebylo to jen tím, že měl na podnose všechno dvakrát. Komu nesl oběd? To nebylo důležité - důležité bylo, že ho něco bolelo. Dink odsunul židli vedle sebe.

„Co se stalo?“ zeptal se, jakmile se Wiggin posadil.

„Vzal jsem Zeckovi oběd.“

„Já se ptám, co se stalo tobě?“

„Stalo?“

Wigginův hlas byl učiněná nevinnost, ale jeho oči, které se zabodávaly do Dinkových jako lasery, mu říkaly, aby toho nechal.

„Jak je libo,“ pochopil Dink. „Pro mě za mě, klidně si nech svý lupy pro sebe.“

Rozhovor u stolu pak plynul mimo ně. Dink se čas od času zapojil, ale všiml si, že Wiggin jenom jí a dává si pozor na to, jak dýchá. Něco ho poranilo na hrudi. Že by měl zlomené žebro? Ne, spíš pohmožděné. A při chůzi šetřil jednu nohu. Snažil se, aby to nebylo znát, ale stejně ji šetřil. A schovával oběd Zeckovi? Určitě se poprali. Pacifista a génius? Porvali se spolu? Blbost. Ale co jiného se mohlo stát? Kdo jiný než pacifista mohl napadnout někoho tak malého, jako byl Wiggin?

Když přišel do jídelny Zeck, polovina vojáků už vstala od stolů. Výdejna jídla byla již zavřená, ale Wiggin si ho všiml, vstal a zamával na něho. Ale následkem toho, že měl bolavou hruď a zřejmě nejen to, zvedal ruku k zamávání pomalu.

Zeck k nim přišel blíž. „Mám pro tebe oběd,“ a Wiggin odstoupil od své židle, aby si na ni Zeck mohl sednout.

Ostatní děti u stolu se viditelně chystaly vstát a odejít, jestli si Zeck přisedne.

„Ne, nemám hlad,“ odpověděl Zeck.

Ze by brečel? Ne. A co to má v ruce? Držel to v pěsti, ale Dink poznal, že je zraněný. Ze krvácel.

„Chtěl jsem ti jenom něco dát,“ řekl.

Položil na stůl vedle Wigginova tácu ponožku.

„Promiň, že je mokrá. Musel jsem ji vyprat.“

„Fajn,“ kývl Wiggin. „Teď si sedni a najez se.“ Málem Zecka do židle vmáčkl, jak ho přitlačil dolů.

Ta ponožka byla klíč. Wiggin dal Zeckovi dárek - světe div se, santaclausovský dárek - a Zeck ho přijal. Wiggin teď stál s rukama na Zeckových ramenou a postupně se díval po všech ostatních vojácích z armády Krys, jako by je vybízel, ať zkusí vstát a odejít.

Dink věděl, že kdyby vstal on, udělali by to i ostatní. Ale nevstal a ostatní zůstali.

„Mám takovou básničku,“ promluvil Dink. „Vážně nestojí za nic, ale občas to člověk prostě musí říct, aby to ze sebe dostal ven.“

„Máme právě po jídle, Dinku,“ ozval se Flip. „Nemohl bys s tím počkat, až ho strávíme?“

„Ne, tohle vám prospěje,“ řekl Dink. „Vaše jídlo se teď mění v hovínka, a tohle vám pomůže.“

Vysloužil si tím jejich smích, a tak získal dostatek času, aby dopiloval verše, které to potřebovaly.

„Co chceš udělat se Zeckem?

Nejspíš zakroutit mu krkem.

Jenže i ty už jistě víš:

Zecka se jen tak nezbavíš. “

Jako básnička to za moc nestálo. Ale jako symbol Dinko-va rozhodnutí, že Zeck má dostat šanci, to svůj účel splnilo. Někde mezi Wigginovou ponožkou a Dinkovou básničkou se Zeck vrátil ke svému dřívějšímu postavení: se skřípěním zubů tolerovaný.

Dink zvedl oči k Wigginovi, pořád stojícímu za Zeckem - který teď vypadal, jako by dokonce jedl s jistou chutí.

„Veselé Vánoce,“ řekl Dink nehlasně pouze rty.

Wiggin se usmál.
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